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DISCOVERY W e ’ r e  誕生
LIVE IN 出会いは縁なり
AMUSEMENT 映画〜客途秋恨〜
CULTURE SHOCK 混浴銭湯?
TOPICS シリーズ入 管法
WANTED 外国人雇用バタᅳ ン
VOICE 環境問題激論!
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斩 宿 区 立 大 久 保 中 学 校  2  年 生  1 9 7 7 年 9 月  7  日 生 于 臺 * * 北 市 .  사 保 中 學  

則  i ổ  部 、 日 頃 ， 台 湾 の 流 行 歌 を 冊 い て 中 国 語  校 二 年 級 里 生 ， 剣 道 部  • 平 時 經 常 ® 塞 灣 的  

を 耳 で 览 え て レ 、^  流 行 歌 曲 ,  通 遇 耳 杂 學 舍 了 中 ® K .

今 、 值 れ は ， Í • デ ル に な る こ と 。 現 在 向 往 的 目 誠 成 爲 - 傾 摸 特 兒 ,

'

•  C over G i r l  眷 표 지 의  얼굴

R f fi Oha t i  -  B o rn  7  S eptem ber I 97T In  T a ip ẹ i ,  -Jr-»««! s t  f  <» «  * ị ị ị  19 7 7 너 9 피 7 인 赛 1 |  A 채 
Taiw an . 2 nd g ra d e  s tu d e n t  a l  Okubo J u n io r  大 畑 理 思 は •하타  리에 }  l 9 7 베 ÿ * * .  튤 北 시  출 생 . 
H ig h  S c h o o l. Member o f  Kendo (F e n c in g )  C lub . 大 久 保 중 학 교 2 년생 . 검 도 부 ,  평 소 에  대만의  유 행 가 듬 보  

P r e s e n t ly  le a r n in g  C h in e s e  by e a r  by 추 국 어 불  귀 로  "5•어 익 혔 옴  
l i s t e n i n g  to  p o p u la r  son gs  fro m  T a iw an . *  ᄀ 1
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W e ’ re  的編 輯 ᄉ員
We’ re E d ito r ia l S ta ff

W e 're  편집스태프

W e’ re  編集ᄌ夕ッフ

4力国語情報We re誕生
新宿、ᄎ久保通りは、相変わらずのᄉごみ。 

すれちがうのにも、体をよじらなくてはなら 
ないほどだ0 昔からの店が軒をつらね、ひと 
山いく らと書かれたくだものがピカ ピカ光っ 
ている。商店街のᄌピᅳ力ᅳに、ふと気がつ 
< と 曰本語のほかに耳慣れないサウン ドが続 
く。最 後 の 「謝謝 ( シエᅳシ エ 一 )」 r カム 
サハムニ夕'J 「サンキ그一」を聞き取って、 
ゆっく り見まわすと、本当た'、顔を見ただけ 
ではわからなかったけれど、行きかう人の声 
も異国の言葉だ。学生らᄂい幼さの残る男の 
子たちo 寝起きら ᄂい青白い顔のお姉さんo 

教会帰りの太ᄀたおばさん。語学学校の教師

風の金髪で背の高いお兄さん。N T T 新宿前 
の電話ボッ クスは、深夜割引の時間となると 
こみあってくる。 r空室ありますか?」アバ 
ᅳ卜探ᄂにあちこち歩き、□コミで見つける 
住居や仕事。在住の長いᄉは、日本語も流暢 
で通訳兼情報伝達ᄉとなる。

ᅳ 方 「知らない間にこの辺はかわったね 
と眉をひそめる近所のおばさん。 「技術 

を覚えてみたら?」 と夕イᄉ男性と話ᄂてい 
るクリーニング屋の主ᄉ。外国ᄉと共生ᄂ始 
め た *  久保の 表情 はさま ざま だ。

国際化の時代の幕開けと、マスコミで毎曰 
とりあげられている。実際に新宿区の外国ᄉ 
登録者数を見ると、アジアの国のᄉが圧倒的 
だ。 「韓国または朝鮮一7,661 ᄉ」 r 中国、

新宿 的ᄎ久保街還是依 菌不變的熙熙  » 液 ， 

甚至面對面走過 時 , 也不得不扭曲身龍 互相譲 

路。從前就 ᅳ直開着的店鋪鱗 次樹比，ᅳ堆堆 

標 着多少錢 的 水 果 閃閃地在發光。從 商 店 街 的 

揚聲器 中 , 忽地注意到除 了 日語之外 ，還 接連 

地 傳 出 了自己的耳朵不習 慣 的향音0 能够聽傻 

的只有最 後 的 “ 謝 謝 ” 、 “ 卡姆沙哈姆尼達 

( 韓 國 語 、謝 謝 ) ’’ 以及 “ Thank you”  0 緩 

慢 地 放 眼 四 看 ，果然 , 只看面孔不知道 , 來來 

往 往 的行ᄉ , 他 們的努音亦是 異 國的語言。像 

學生 似 的 , 臉上還有稚氣的男孩子。 睡眼惶 

鬆的臉色略 帶 青白 的小ᄎ姐們o 從敎食剛回

來 的胖ᄎ嫌 、ᄎ娘們 。 像語言學校的敎師似

的滿頭金 髮 、身材高ᄎ的哥兒們o

在 N T T  ( 日本電信電話 株 式舍社 ) 新 宿 

支 店 的門前 , ᅳ 到 深夜減 價 的 時間，電話亭就 

不 知 怎麽的 , 開始擁 濟 起 來 了。

“ 有 没 有 空 房 間 ? ’’ 爲了尋找住居 而四處 

奔波 ，通 過 口傳新 聞 的渠道物色住居和 工作。 

住得較長的ᄉ , 日語也流暢了 , 所以兼作口譯 

和情報傳遞ᄉ。

另ᅳ方 面 ，住 在 鄰 近 的 ᄎ »們 却 級 起 了眉 

頭 ， " 不 知 不覺地這ᅳ帶全爱 了 呢 o ” 。 “ 要 

想 學 點 技 術 嗎 ? ”  洗 染店的老板正和ᅳ位來自 

泰國的男性搭上了話頭 。 開始和外國ᄉ共同生 

活 的ᄎ久保 , 其表情亦各 式 各 樣 o

電視 、廣播 、報章 、雜 誌 ，每天都在宣傳 

國際化時代的揭幕 。 看ᅳ 下在新宿區 登記的

(ZS S  S &  W  0 ¾  -ÍW  幸民

W e ' r e  誕 生 了



INTRODUCING We，「e THE
NEWSPAPER TH AT BRINGS YOU 
INFORMATION IN 4 LANGUAGES

W henever you  w a lk  a long  Oku bo - d o r i in  
S h in ju k u  you  have to th re a d  y o u r  w ay 
th ro u g h  the th ro n g s  o f people. The  shops 
l in in g  the s tree t have been there  f ro m  lo n g  
ago. The  f r u i t  in  p ile s , each w ith  its  own 
p rice  ta g , sh ines as though  i t  has been 
po lished . Y o u  sud d en ly  rea lize  th a t the 
sounds is s u in g  f ro m  the speakers a long  the 
s tree t a re  no t Japanese b u t be long  to a 
language  u n fa m il ia r  to  y o u r ears . Y o u  catch 
the f in a l ’Tze T ze ’ ，’K a m s a h a m n id a ’ o r  ’ 
T h a n k  y o u ’， and s lo w ly  looking" back, 
though  you w o u ld n ’ t have rea lized  i t  ju s t by  
look ing1 a t th e ir  faces, the people go ing1 to 
and fro  are  sp e a k in g  in  fo re ig n  languages. 
Y o u n g  boys w ith  th e ir  b ig  schools bags o r 
th e ir  books. Pale - faced g ir ls .  P lu m p  w om en 
re tu rn in g  fro m  ch u rch . T a l l  yo u n g  m en w ith  
b lond  h a ir  w ho  teach in  the n e a rb y  language 
schoo l. Queues fo rm  ou ts ide  the telephone 
boxes in  fro n t  o f the S h in ju k u  N T T  b u ild in g  
when the la te  - n ig h t d isco u n t ra tes  s ta r t .  ’ 
Have you  a  roo m  to le t? ’ In fo rm a tio n  about 
a p a rtm e n ts  and jobs is  passed on b y  w o rd  o f 
m o u th . F o re ig n e rs  w ho have lived  here a 
lo n g  t im e  are f lu e n t in  Japanese and  they act 
bo th  as in te rp re te rs  and as sources of 
in fo rm a tio n .

On the o th e r hand, there  are the 
n e ig h bo u rh oo d  w om en w ho fro w n  and say, ’ 
I t ’ s a m a z in g  how  m uch  th is  area has 
changed in  such a  s h o rt t im e . ’ ’W h a t about 
le a rn in g  a s k il l? ’ says the ow ne r o f the d ry  
c leaners to  the yo u n g  m a n  fro m  T h a ila n d . 
F o re ig n e rs  and Japanese live  s ide b y  side in  
Okubo.

E ve ry  day the m ass m e d ia  takes up the 
top ic  o f in te rn a t io n a liz a t io n . A s ia n s  are by 
fa r  the p re d o m in a n t n u m b e r o f fo re ig n e rs  
reg is te re d  in  S h in ju k u  W a rd . *7,661 N o r th  o r 
S outh  K o re a n s ’ , ’6,214 Chinese and 
T a iw a n e se ’ , ’691 F il ip in o s ’ , ’626 A m e r ic a n s ’ 
... The to ta l n u m b e r o f fo re ig n e rs  reg is te red  

in  Septem ber 1991 w as 17,936, b u t as th is  
f ig u re  d id  no t in c lu d e  those on to u r is t  visas 
o r  those whose visas had  e xp ire d , the ac tua l 
n u m b e r was doub tless  m uch  larg-er. The 
to ta l p o p u la tio n  o f S n in ju k u  W a rd  in  O ctober 
th is  ye a r was 282,336 (7,411 dow n on the 
p rev ious y e a r) . Japan  has never before  in  its  
h is to ry  had  such a la rg e  in f lu x  o f fo re ig n e rs . 
B u t  s o m e t im e s  th e  s l ig h te s t  
m isund e rs ta nd in g - can lead to  m is ta k e n ly  
ju d g in g  a c o u n try ’s n a tio n a l ch a ra c te r and 
even to active d is lik e . People have á va rie ty  
o f reasons fo r  l iv in g  in  the m eg a lo p o lis  th a t 
is  T o kyo , b u t i t  is  no lo n g e r enough, e ithe r 
fo r  the Japanese o r  fo r  people fro m  o the r 
c o u n tr ie s , to  s im p ly  co m m u n ica te  w ith  
people o f the sam e n a t io n a lity  o r to 
co m m u n ica te  in fo rm a t io n  b y  w o rd  o f

J R;大久保駅
J R ( 日 本鐵道) * 久保車站
JR Okubo Station  

JR * 久保역

4 개 국 어 정 보
We're 타 생

신주쿠 (新宿) . 오오쿠보도오리 (ᄎ久保 
通り)는 현함없이 붐비는 가운데 그 
곳올 지나 가려면 ᅵ몸올 비틀지 않으 
면 안 될 정도다• 옛부터 설포가 즐비 
하고，한 접시에 얼마라고 쓰여진 과 
일이 번들번들 빛나고 있다. 상가의 
스피커로 갑자기 깨달았지만 일어 외 
에 귀ᅵ에 익지 않은 소리흩：이 계속된 
다. 마지막 말에 " 謝謝(씨 에씨에) "  "  
4 사합니다"  " 상 큐 (댕큐)"管  듣고서 
야, 뇰천히 주위를 보면" 그렇구나"  얼 
굴만 봐서는 모르겠지만 지나가는 행 
인들의 소리를 들어본 즉 이국의 말 
들이다.학생티가 나는 조금 어린 감 
이 남은 듯한 남자아이들.방금 일어 
난 듯한 핼 쓱한 아가씨들. 교회 ÿ  다 
오는 뚱뚱한 아주머니. 어학학교의 교 
사인 듯한 금발에 큰 키의 청년.신주 
쿠NTT앞의 전 화박스에 는, 심 야할인 
시간이 되면 웬지 모르지만 붕비고 
있다
"빈방 있습니까 r  방을 찾기 위 해 여  
기저기 돌아다녀야 하고, 말의 정보교 
환으로 겨우 찾는 방과 일(아르바이 
트 ) . 오래 체재한 사람은 일어도 유창 
하고 통역 겸 정보전달인이 된다. 
한편，"모르는  사이에 주위가 변해 버 
렸네"하고 눈살을 껴푸리는 근처 아 
줌마•"기술을 배우지 그래?"하고 태 
국인 남자와 얘기하는 세탁소^주인 . 
외국인과 공생을 시작한 오오쿠보(ᄎ 

표정은 다양하다.
국제화スᅵ대의 막이 올랐다고 매스컴 
4  연일 떠들썩하다. 신주국구(新宿 
D  의 외국인등록자수를 살펴보면, 아 
시아 각국사람들이 압도적으로 많다. 
"솬뉴 및 조선계 가 7, 661 명"  " 중국， 
대만이 6 ,214" "필리핀691 명"  "미 
국: 626명"  등 1991 년9월현재 17, 936 
g 의 외국인이 등록되어 있타. 이 통 
계에는 관광비자인 사람, 비자기한 초 
과자는 포함되어 있지 않으므로 실수 
t  수배 가 되 리 라.신주쿠구 (新宿區) 
절체인구는 올해 10월현재 282,336 
명. (전년도에 비 교해 서 7 411명 감 
소) ᅵ
일본이란 나라는 이만큼 외국인을 받 
아 들 적  이 과거 에 없었다.그  때 문 
이지 대수롭지 않은 오해로 그 나라 
전체를 판단해 버리거나미워하거 나 
하는 일。Ĩ  상호간에 발생하고 있다 . 
대도시 동'경에 사는 목적은 갖가지 
다양하리 라만, 지금까지 의 입 에서 입 
으로 내지늪 같은 민족간의 커뮤니케 
이션밖에 없었던 일본사람으로서도, 
타국사람들에게 있어서도 불편하기



古式ゆかᄂい 鉄砲組百ᄉ隊
令ᄉ留« 的古式江戶幕府時代的步搶百ᄉ隊。
Ancient 100-Member Gun Company 

옛모습 그리운 鐵r ø 百 A 隊

台湾一6,214 ᄉ 」 r フィリピン一691 ᄉ J 

r米国ᅳ626 ÅJ . . .  1991年 9 月現在17, 936 

ᄉの外国ᄉが登録ᄂている。 この数字には、 
観光ビザのᄉ、 ビ'ザぎれのᄉは含まれていな 
いから、その数は何倍かになるだろう。新宿 
区全体の시 ü  は、本年 10月 現在 282, 336ᄉo 

(前年度比較で7, 411 ᄉ減少) 日本と いう国 
が、これだけの外国ᄉを受けÀ れたことは、 
過去になかった。そのためか、ちょっと ᄂた 
誤解で、それぞれの国柄を判断ᄂたり、憎ん 
だりすることが互いの間で発生ᄂている0 ᄎ 
都市東京に住む目的はさまざまだが、 これま 
での□그 ミ や、同民族同士のコミュニケ一シ 

ヨン手段だけでは、もう とてもやっていけな 
いのはだれが見ても明らかc 目と目で通じあ 
うァレパ シ ᅳはもっているけれと'、人間は吕 
葉をかわさなければならないo ま ず は 「身近 
な国際交流を も っ て世界を肌で感 じる チャン 
ᄌを作ろう」と W e ’ r e  を発行するはこび 
となった0 こうᄂて 4 力国語を並べてみると、 
漢字ばかりの中国語も、文法は同 じだけどま 
るで 幾何学模様のよ Õ なハン グル文字も、義 
務教育から習ᄀている英語も、単なるコミ 그 
ニケ- ■シ ヨ ンのひとつなのにさまざまな歴史 
や背景をもっていることに気がつく。まずは 
自由発言からスタ一卜 ᄂ、異文化を理解ᄂ、
お互いを見つめ合える場所とᄂて、 この新聞 
が役立ってくれることをめざす。そのᄌテッ 
プは小さくて、迷いは多いかも ᄂれないが、 
W e ’ r e  ( わたᄂたち) と声かけあって、
ᅳ緒に考えたり、生活ᄂていきたいo ᄉ間が 
生きる上で何より重要で、かつ必要な資産は 
友ᄉを作ることではないだろうか。

日本語からの翻訳ばかりでなく、ほかの言 
語か らも 翻訳 ᄂ ていける ように皆 さ んの参加 
をᄎいに歓迎 ᄂたい。

外 國 ᄉ 的 數 字 , 就 會知道亞洲ᄉ是絕ᄎ多數。

“ 韓國或者朝鮮—— 7,661 ᄉ ”  , “ 中國、塞

灣一ᅳ 6, 214ᄉ” ， " 菲律 寅一 一 691 ᄉ ” ， “

美國_ ᅳ 628ᄉ ”  „ 截至1991年9月 , 共有

17,936個 外 國 ᄉ 登記，道 個 數 宇不包 括 » 光簽 

證 ，以及簽證到期的ᄉ在內 , 所以資 際 ᄉ » 食  

是 這個數 字 的 好 幾 倍» 新 宿 E 全部的ᄉᄆ截至 
今年 10 月份爲 282,336ᄉ 。 (比 較 前年度减少 

7,411ᄉ „ ) 在 日 本道個 國 家 內 接收道麽多的 

外國 ᄉ ，是 前 所未有的。 因此 , 由于些須的誤 

解 ，就 會以此來對那個國家全® 進行判 斷 ，甚 

至發生互相僧恶的感情 。居住在:大都市東京的 

入 , 其 目 的 是 各 式 各 樣 的 到 目前爲止 的口 

傳新聞 渠道 ，只 爲 同 ᅳ 民族的ᄉ們之間的交流 

所 用 ，無論 對 日 本ᄉ來說 , 還是對其他國家的 

ᄉ 來 說 ，都 是 不妥當的。播管我們具有 用眼目 

傳神的心® 感應的法術，但 是 , ᄉ類是非通過 

語■言交流不 可 的 。 “ 誠 我 們 通過就在身邊的國 

際交流來 創 造 和 世 界 直接接觸的機食吧  I ”  道 

樣 ，我們 終 于 開始發行 W e ’ re  了 „ 現 在 ,

把 這麽四種語言並排放在ᅳ起，無論是 全部都 

是 漢 宇的中國語 ; 還是語法 和日 語 相 同 , 但形 

狀 像 幾何學ᅳ樣的雜國文宇 ; 還是 我們從義 

務 敎 育 開始就在 學 習的英語  ; 雖說都單是ᅳ種 

交 流 的手段，我們發現其 中自有各種各揉的歴 

史和 背 景 。我們 先 從 自由發言 開始 , 來 理 解 各 

不相同的 文 化 。讓道份報紙作爲ᄎ家取 得 相互 

理 解 的場 所 , 來 起到它的作 用 吧 » •¡盡管道ᅳ步 

是 很 小 的 , 也 可能會 充 滿 迷 個 的 。可 是 , 讓我 

們 齊 磐 高喊 W e ’ re  ( 我 們 ᄎ 家 ) , 相 互 勉 助 , 

ᅳ 起 進行 思考 、生活 ，並邁 步 向 前 。ᄉ類要生 

活 下 去 ，比任何都重要而且必 要 的 資 產 , ᄎ概 

莫過于 是 交結朋友了吧。

我們希望不單要有從日語翻譯的文 章 , 而 

且還要有從其他語言翻譯的文 章 。我們热忧地 

歡 迎 各位 蹲 躍 參加 。

E M S  国際ビジネᄌ郵便 E M S  國 際 商 業 郵 件

世 界 の 主 要 都 市  ( 7  1 *  国 )  へ 翌 日 、翌々 日 

配 達 。 300gか ら 2 0kgま で の 書 類 、荷 物 を 航空 

輸 送 。 迅 速 、 金 額 有 利 な ᄉ 気 サ ー ビ ス 。

事 故 防 止 の た め の 追 跡  シ ᄌ テ ム で 配 達 確 認 で  

きる0

隔 天 或 隔 兩 天 就 可 以 遞 送 到 世 界  7 1 個國 

家 的 主 要 都 市 。 用 航 空 運 送 從 300克 到 20公斤 

爲 止 的 商 業 文 件 和 物 品 « 是 迅 速 、 價 格 有利的 

深 受 歡 迎 的 服 務 項 目 » 具 備 防 止 事 故 發 生 的 追 

跋 系 統 , 以 確 認 適 送 情 況 。

EMS EXPRESS MAIL SERVICE EMS 국제비즈니스우편

D e live ry  ỉn one or two days to major 
c i t ie s  throughout the world ( in  71 
co u n tr ie s ). Documents and goods from 300 
g to 20kg transported  by a ir .  A popular 
se rv ice  th a t is  fa s t and economical. 
D e live ry  can be confirmed by the fo llo w -  
up system to avoid loss or misplacement.

세계의  주 요 도 시 ( 기 개 국 )에  익 일 ( 다 음 날 )， 
익익 일 ( 다 음 다 음 날 ) 배 달 . 3 0 0 그 램 부 터  2 0 킬 
로그램까지  와  서 류 , 하 물 올  항 공 수 송 . 신 속 하  
면서 금 액 면 에 서  유 리 하 여  경 제 적 이 므 로  인 
기있는  서 비 스 임 .사 고 방 지 를  위 한  추 적서비 
스로  배달확인이  가 능 함 .
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m o u th . We can co m m u n ica te  w ith  o u r eyes 
b y  te le p a th y , b u t m a n  m u s t a lso  be able to  
exchange w o rds . O ur dec is ion  to  p u b lis h  We' 
re a rises  fro m  the des ire  to  ’create an 
o p p o r tu n ity  fo r  close con tac t w ith  the w o r ld  
t h r o u g h  p e rs o n a l in t e r n a t io n a l  
in te rc h a n g e '. B y  a rra n g in g  the 4 languages 
in  th is  w a y  - Chinese com posed e n tire ly  o f 
ch a ra c te rs , H a n g u l w ith  its  id e n tic a l 
g ra m m a r  b u t lo o k in g  like  some g e o m e tr ic a l 
p a tte rn , and E n g lis h  th a t b r in g s  back 
m em o rie s  o f c o m p u ls o ry  educa tio n  - we can 
see th a t a lth o u g h  languages are  s im p ly  a 
m eans o f c o m m u n ic a tio n , each has its  ow n 
h is to ry  and b a ckg ro u n d . We hope th a t th is  
new spaper w i l l  p rov ide  a place fo r  free 
exp ress ion  and he lp  to b r in g  about an 
u n d e rs ta n d in g  o f o th e r cu ltu re s . T h is  is o n ly  
a s m a ll step and  i t  m a y  be fra u g h t w ith  
d if f ic u lty ,  b u t we w a n t to  encourage peoples 
to  ta lk  toge the r, th in k  tog e th e r and live 
toge the r. A s  lo n g  as we live , o u r m os t 
im p o r ta n t,  m o s t v ita l asset is  o u r fr ie n d s .
We w o u ld  w elcom e y o u r  p a r t ic ip a t io n  in  W e’ 
re n o t o n ly  in  t ra n s la t in g  f ro m  Japanese, 
b u t fro m  o th e r languages too. A ls o , any 
suggestions o r  ideas are  a lw a ys  welcom e!

짝。1 없는 일이디:. 눈과 T 으로 서 로 
통하는 텔레파시를 갖고 있으면서, 유 
감스럽게도 «d간은 말로 통하지 않으 
면 안 된다• 우선은"우리주변의 국제 
교류를 통해,세계를  피부로  느끼는 
찬스를 만들자"라고 하여 We^re가 발 
행된 연유가 되었다 . 이와같이 4개국 
어를 비교해 보면，순 한자뿐인 중국 
어도，문법 은 같다지만 마치 기 하학처 
럼 보이는 한글문자도,의무교육에서 
배우긴 배워 온 영 어도, 단순한 의 사 
소통의 하나이면서 다양항 역사와 배 
경올 지ᅪ고 있음올 깨닫게 된다. 羊 
선은 자유발언에서 시작해서,타문화 
를 이 해하고，서 로를 이 해 하는 자리 로 
서 본 신문이 조금이나마 도움이 될 
것을 지향하고자 한다.
그 첫발은 작고，좌표를 헤 맹이 있을 
지 라도We're(우리 들) 라고 서로 말을 
건네주고, 함께 생 각하고 생 활해 가고 
자 한다. 인간이 살아가는 데 있어 서 
무엇보다도 중요하면서 필요한 재 산 
은 벗올 만드는 능력 이 아닐까.
일어로부터 번역해가는 일방통행이 
아닌, 다른 언어로부터도 번역하면서 
지면이 메워지도록 여러분의 참가를 
진심으로 환영하고자 한다.

編集室屋上から望む、ᄎ久保風景 
從編揖室的屋頂眺望ᄎ久保的景色 
View of Okubo from the roof of the 
e d ito r ia l o ffice .

편집실옥상에서 조망하는 ᄎᄉ保풍경.

> E M S  ( 国 際 ビ ジ ネ ス 郵 便 ) の 料 金  ( 円 )

あ て  先

重 量

300g 
ま で

300g 〜 
500g

500g〜 3 kg 
まて:  100g 
ごとに  加 »

3 kg 〜 10kg 
ま T  500 g  
ごと に 加 ®

10 kg 以 上  
500 g ごと 
に 力ã 算

: ア ジ ア イ ン ド 、 韓 国 、 中 国 ほ か 800 1. 000 180 600 450

1 オ セ ア ニ ア 豪 州 、 二 그 一 ジ ᅳ ラン ドほか

1，200 1, 800 220 900 600- 北 •中央アメリカ 米 国 、 カ ナ ダ 、 パ ナ マ

1 中 近 東 イ ᄌ ラ エ ル 、 イ ラ ク 、 
サ ウ ジ ア ラ  ビ ア ほ か

Ỉ ヨ ー ロ ッ パ イ夕 リ ア 、 英 国 、 ド イ ツ 、 
フ ラ ン ᄌ 、 ᄌ イ ᄌ ほか 1，400 2, 000 220 900 700

; 南 ア メ  リカ ア ル ゼ ン チ ン 、 ブ ラ ジ ル ほ か
1. 600 .. 2 .2 0 0 400 1, 300 1, 000

ア フ リ カ エ ジ プ ト 、 コ ᅳ 卜ジボ ワ ー ル 、 
南 ア フ  リ 力 共 和 国 ほ か

圖



出会いは縁な  り

百ᄉ町、自宅での陳さん 
在百ᄉ町 自 己住 居 的小陳 

百人町, 자택에서의 陳씨 
Chin at h is  home in Hyakunin-cho.

「成田空港に到着 ᄂ た、あの 8 年前の夜に食 
ベた牛幷のことはᅳ生忘れない」と大きく 見 
開いた目を少ᄂうるませて彼はいᄀたo 台湾 
で観光ホテルの仕事に従事ᄂ、コンビ그-•夕 
の勉強と、将来経営者になる夢を抱いて来日 
ᄂ た 波が、頼る ᄉ もな く、空港で知り合 ᄀ た 
同国の男性と東京に着いて初めて食べたのは、 
味のついた極薄の牛肉がごはんの上にの っ た 
ものだ ᄀ た。台湾では少な くと も 3 〜 4 品の 
おかずがつくのがあたりまえ — 食文化の違 
いとはいえ、カウンタ一に背を丸めて器をつ 
ついている 日本.人の姿は、裕福な日本のイメ 
ᅳジとはうらはらだᄀた。 もちろん、お金を 
十分出せば、立派なフルコᅳスも食べられる。. 

ᄂか ᄂ、 8 年たᄀた現在でも、日常の食生活 
の違いと、愛情の表現の違いにまごつくo 

最初に社長 ( 苗原重機株式会社) とは、コ 
ンピ그一夕の学校に通うかたわらアルバイ ト 
先の店で出会い、 ᄂだいに意気投合 ᄂ、付き 
合いが始まᄀたo そうᄂて、勉学に励んでい 
るう ちに、学生 ビザが 2 年の期限をむかえ、 
再度延長の申請をᄂたところ、入国管理局で 
はねられてᄂまった。台湾に帰るか、曰本に 
そのまま残るか、あるいは米国に渡ろうか… 

思案に暮れていたところ、社長がコンビ그ᅳ

萍水相  逢  在  緣  分

" 到達成 田 機 場 的 那 個 8 年前的夜晚吃的牛 

肉蓋 境飯 ，我是終生 難 忘 的 。 ”  他 一 邊 說 者 ，

ᅳ 邊 睁 ᄎ 了.眼 睛 ，眼眶里閃燥着淚花。原 本 ，

他 是在査海的ᅳ家親光飯店供 職 的。抱着 學 習 

電腦專業和將來能够獨立經 營 的 理想 ，他 子然 

ᅳ 身 來 到 了舉目無 親 的 東 京 , 在機場裏和偶然 

認 識 的 也 是 來 自 塞 «的 男 性 同胞ᅳ起吃 的 第一 

頓飯就是這個調好味道的極 薄 的牛肉蓋 燒 飯 。

在塞 海 的 話 , 至少也總得有三、 四個菜吧一 -  

雖然說是飲食文 化 的 差 異 ，看到 面 對 «塞 婚 局  

着 身子，手拿 飯碗 棋子琢食的日本ᄉ的背影 ,

這和 富裕的日本ᄉ的形 象 K 是 有 天 壤 之 別 呀 I 
當然 , 如果肯出ᄎ 錢 的 話 ，亦 可 以吃上整套的 

ᄎ菜的。但是  8 年 過 去 了 , ᅳ 直 到 今 天 , 他還 

是 對 日常飲食生活上的 差異 , 以及愛情表達上 

的差異感到迷惑和不可理 解 。

和社長 ( 往 原 重機株式食 社 ) 的初次見面是 

他 在電腦學校調 書 時勤工檢學的店裏。逐漸地 

互 相 意氣相投 , 就開始交 往 了。就道様 , 在 他 

« 力就讀 時 ，不知 不覺地兩年的學生孩證到期 

了。 到入國管理局再 次 申請延期 , 想不到給 打 

了回栗。是回到 蛋 海 去 呢 ，還 是 繼 續 留 在 日 本 ,

要麽就到美國去 ............. 他 左思右想 , 不知 所 措 。

就 是在這 個 時候 , 社長給他介紹 了 好 幾 家電腦 

公 司 » 可是 , 因爲招工 聘用的時期已經過了 ， 

結果 只 好 是 再 等 ᅳ 年。 “ 到我們公司 做 做 看 ，
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CHANCE ENCOUNTER?

’ I w i l l  never fo rg e t th a t b o w l o f beef and  rice  
th a t I had  the n ig h t I a rr iv e d  a t N a r ita  
A ir p o r t  8 yea rs  a g o ’ ，he re ca lled , h is  eyes 
be co m in g  m o is t. E m p lo ye d  in  a to u r is t  ho te l 
in  T a iw a n , he had com e to  Japan  w ith  the 
d re a m  o f s tu d y in g  com pu te rs  and  in  fu tu re  
ru n n in g ' h is  ow n com pany. W ith o u t a s ing le  
fr ie n d  to  w hom  to tu rn ,  he had  a rr iv e d  in  
T o k y o  w ith  a n o th e r Taiw anese w h o m  he had 
m e t a t the a irp o r t  and h is  f i r s t  m ea l had 
been th in ly  s liced  pieces o f f la v o re d  beef on 
top o f r ice . In  T a iw a n  i t  was u su a l fo r  a m e a l 
to  cons is t o f a t least 3 o r  4 d ishes - b u t even 
a llo w in g ' fo r  d iffe rences in  e a tin g  h a b its , the 
s ig h t o f the Japanese bent Over the coun te r 
w o lf in g  dow n th e ir  food  was c o n tra ry  to  the 
im a g e  he had o f Japan  as an a ff lu e n t 
c o u n try . N a tu ra lly ,  i f  you have the m oney, 
you  can eat a f u l l  - course m e a l in  s ty le . B u t 
even now  a fte r  8 yea rs , he s t i l l  has d if f ic u lty  
re c o n c ilin g  d iffe rences in  d a ily  e a tin g  h a b its

and in  w ays o f e xp ress ing  love.
H e f i r s t  m e t the com p a n y  p re s id e n t o f 

E b a ra  H eavy M a c h in e ry  C o .,L td . a t the 
shop w here he w o rked  p a r t  - t im e  w h ile  
a tte n d in g  the c o m p u te r school. T hey go t on 
w e ll tog e th e r and  o ften  cam e to  be found  in  
each o th e r ’s com p a n y . M e a n w h ile , he 
devoted h im s e lf to  h is  stud ies u n t i l  h is  2 - 
ye a r s tu d en t v isa  exp ire d . W hen he w ent to  
the Im m ig ra t io n  O ffice  to  a p p ly  fo r  an 
ex tens ion  o f h is  v isa , h is  a p p lic a tio n  was 
tu rn e d  dow n . S hou ld  he re tu rn  to  T a iw a n , o r 
s ta y  in  Japan , o r  perhaps go  to  A m e ric a  ...? 
U ndec ided , the com p a n y  p res iden t 
in tro d u c e d  h im  to a n u m b e r o f com pu te r 
com pan ies . H ow ever, because he had  m issed  
the n o rm a l e n lis tm e n t p e rio d , w herèver he 
w en t, he was to ld  he w o u ld  have to  w a it  a 
yea r. W hen the com pany p re s id e n t o ffe red  
h im  a job  in  h is  co m pany , h is  h e s ita tio n  was 
a ll  the g re a te r because h is  d re a m  was to 
w o rk  in  com pu te rs . B u t he w as touched b y  
the k indness  o f the com pany p re s id e n t w ho,

만 남 이  인 연 인  즉

"나리타공항에 도착해, 8년전 밤에 
먹은 규 우 등 (소고기덮밥) 은 적 생 못 
잊을 겁니다."하고  크게 열린 눈을 

; 좀 글생 이 며 그는 말했 다. 대 만에 서
관광호텔업무에 종사하고，컴퓨터 를
공부하여 장래에 경영자가 될 꿈올 

; 안고 본에 건너 온 그가，연고도 없
이，공항에서 알게 된 같은 대만사람 
과 동경에 도착해서 처음 먹은 것 
조5] 한 극히 얇은 소고기가 밥 위 에 
얹d 진 것이었다. 대만에서는 적어도 
S - 4 개 정도의 반찬이 붙는 것은 당 
연한 일로ᅳ 아무리 음식 문화가 다르 

: 다 해도 카운터에서 등을 구부리고
탁아 밥공기를 들고 입속에 갖다 집 
어넣는 일본인의 모습이란, 부자 i斗라 
일본의 이미지와는 생판 다름을 느졌 
다. 물론，돈만 있다면 멋진 풀코스로 
먹을 수 도  있겠다만.그러 나 , 8년이 
지난 지금도 일상 식생활의 차이와 
애정표현의 차이에는 당황할 때가 있 

; 다. _
; 처 음, 사장 님 (巷原 重機주 식 회사) 과는

컴퓨터회사에 다니면서 아르바이트를 
: 하던 점포에서 만나 , 점차 뜻이 서 로
: 맞아 ¿제 가  시작되었다.그렇게 해 서

학업에 열중하던 중에 학생비자가 2 
: 년의 기한올 맞아 또다시 연장올 ス4
: 청화으나，입•국;관리국 (入館) 에서 거부
: 되었다. 대만어Ì 귀국할 건가，일본에

그대로 체류할 건가, 아니면 도미 (渡 
契 할 까 ...고 민 에  빠져 있올 때 사잘 
님이 컴퓨터회사를 몇 군데 소개해 
주셨다. 그러나，응모시기를 놓쳐, 또 
일년을 그냥 보내야 하는 결과가 되 
었다."우리 회사에 안 오겠나?"라고 

: 건대는 사장님의 권고에 컴퓨터업계
를 꿈으로 한 이상 망설임은 있었지 
만，비자를 얻기 위 한 방대한 양의 입 

: 관에 제출할 서류를 불평없이 갖^]준
; 사장님의 호의에 감등해 입사키로 했
ị 다. .  . ,
i "인연이란 말이 크게 와 닿습니다.지

금은 봉급올 받아가면서L 저를 공부スi 
: 켜주고 있습니다. 업무에 대해 좋뵨

안(案) 만 있으면 평등하게 수렴해 주 
는 우리 회사는 최고입니다. "
입사초기 때에는 전화를 받으면 "일 

; 본사람바꿔"라는 말을.듣곤  했다."외
: 국인이라 해서 처음부터 말을 못 알

아들으려니 하고 단정해 버리_는 것이 
분해서，열심 히_ > 력  했습니 다. "지 금은 

: 진(陳)씨의 이름이나 목소리도 금방

•  PROFILE
Chin Chira: Born 1959 in Taipei, 
Taiwan. Age 32. Lost h is mother 
when he was small and was raised 
by his fa ther and grandmother. 
Only chi Id. A fte r graduating from 
Reimei College, he worked in a 
hotel in Taipei fo r 5 years. Came 
to Japan in 1983. studied fo r 1 
year at Japanese Language School 
in Nakano Ward, then pursued 
computer studies at Japan 
Electronics College fo r 2 years. 
Presently employed at Ebara Heavy 
Machinery Co.. Ltd. in Shinagawa 
ward, a company leasing crane 
trucks, etc. In charge of truck 
a llo c a tio n  and accounting 
business. 40 employees in company. 
Chin is  the only foreigner. Lives 
in Hyakunin-cho in Shinjuku Ward.

職 場 で の 仕 事 風 景  
在 車 間 工作的場面 
직장에서의 업무모습 
At work

參약력
陳吉幕 : 1959 년출생.
要» ,  * 北市출신 . 3 2세 . 유년시 절에 
모친올여의고. 조모와 부친에게 양육 
되었다. 외아들. 黎明전분학교졸업후. 
臺北市호텔에 5년간 근무.1983년 도 
일. 나카노구 i：中野區) 에 있는 일본어 
학교에 1 년 간, 일본전자전 묵학교에 서 
2년간 컴퓨터를 공부함.현재근무중 
의 桂原重機주식회사(品川區)는 트럭 
크레인 등의 리스취사.배차오퍼레이 
터와 경리업무를 담당.사원수 40명. 
그중 외국인온 陳씨 1명.
新宿區'k  A  町거주.



夕会社を何件か紹介ᄂてくれた0 ᄂか ᄂ、応 
募の時期をはずᄂたため、また、ᅳ年見送り 
という結果と なった。 「0 ちの会社でやって 
みないか? J の社長の言葉に、コンピ그一タ 
■業界を夢みていた以上、ためらいはあったが、 
ビザ獲得のための、膨大な量の入管局提出の 
書類を文句ひとついわずに撤えてくれた社長 
の好意に胸を う たれ、入社を決意 ᄂ た0 

「縁という言葉を強く感じます。今は給料を 
もらいながら、勉強させてもらᄀていますc 

仕事に対ᄂていい案をもᄀていたら、だれで 
も平等に採用 ᄂてく れる 今の会社は最高ですJ 

入社当時は、電話にでる と 「曰本ᄉにかわ 
れ」と 、われた り も ᄂ たo 「外国ᄉだ という 
ことで、最初から話がわからないときめつけ 
られたことが、 くやᄂくて、ᅳ生懸命、努力 
ᄂ ま ᄂ た」o 今では陳 さんの 名前 も 声 もす ぐ 
わかᄀてくれて、ジョ-•クをとばᄂあったり 
するようにもなったc 「僕の頃より今はもっ 
と 日 本で働 こ Õ と 思っている ᄉが増えて L、る 
けれど、 ビザ獲得もᅳ段と厳ᄂくなᄀている0 

くじけず、まじめな姿勢でがんばってほᄂいo 

日本で生き残るには、まじめに何でも率先ᄂ 
てやること」0 と同胞たちに(云えたいという。

r j 本人に対 (-ては rK-近、外国人をa る目 

が、不法就労、売春婦など悪いィメ ᅳジばか 
りむけ られている気がするo 何にでも原因と 
結果があるでᄂ ょ ỏ 0 —方的な立場でばかり 
見ず差別心を捨てて、壁をとり除いてほᄂいo 
先にすすめませんよ、隔たりがあっては」

大久保のT パ一卜を借りるまでにも、さま 
ざま な差別にあ ᄀ た体験を語 り ながら、彼は 
将来の夢を最後に語ᄀた。 r小さくてもいい 
から、自分で会社を経営ᄂたいc 弁当屋から 
ᄌ 夕一卜 ᄂ よ Ỏ かな? 」0 かわいいお嫁さん 
募集中o これ t  また縁かな、と ᄂ めくく ᄀ た。

怎麽様 ? ” 懐抱着電腦行業的理想的他, 對于 
社長的話確實是感到猶豫不决的. 但是看到社 
長毫無怨言地爲他準備取得簽證時向入國管理 
局提出的數量鹿ᄎ的證明文件, 他終于給社長 
的好意打動了, 毅然决定了進公司工作。 “
我深深體會到了緣分這個詞兒。我現在還在 

這裏ᅳ面領薪水, ᅳ面譲我學習。只要是對工 
作有利的, 誰的建議都平等相待地採用。現在 
的公司K 是再好亦没有了。” 剛進公司的時 
候, 接電話時, 有時亦食給對方講 : ‘‘找個日 
本ᄉ來說話吧。” “ 因爲自己是外國ᄉ, 所以 
還没開始就劈頭被說成不灌話。道ᅳ肚子的窝 
囊氣，逼得我不管ᅳ切努力工作。” 到了今天, 

無論是小陳的名宇或 K  音都馬上能爲對方識別, 
插科打譚, 互相有說有笑了„ “ 和我剛開始時 
相比, 現在想在日本工作的ᄉ更多了。但是，
要得到簽證亦更難了。要緊的是不要氣腔, 要 
用認g 的態度努力堅持。想要在日本生存下去， 
就得要認K 和事事領先做。” 道是他希望轉告 
他的同胞們的話語» 對于日本ᄉ, 他說 : “ 最 
近在看待外國ᄉ時，我似乎感到目光都集中在 
非法就業以及費春婦等等不好的形像上 • 我想 
什麽事情都是有因有果的。不要總是站在單方 
面的立場上看，要抛棄歧視心理。我希望要能 
够把墙壁去掉，不拆除隔墙的話, 是無法前進 
的。” 他還講到了自己在租到ᄎ久保的房間之 
前, 所親身體驗到的種種歧視。同時, 在最後 
談到了他的理想。 “ 再小也没有關係，我想要 
經營自己的公司。從資便當開始怎麽樣 ? ”  現 
在正在募集ᅳ個温柔可愛的新娘子。道ᄎ槪亦 
是緣分吧。他最後這樣說道0

G H T 
El  N GS E

•  プロ フ イ ᅳル
陳吉幕 (チン 千L) : 1959年生まれ。

台湾、台北市出身、32歲。幼少 
の頃、母を亡く ᄂ、祖母と父に育 
てられるo —ᄉᄀ子。黎明専門学 
校卒業のち、台北市のホテルに 5 
年間勤務。1983年来 日 o 中野区の 
日本語学校に 1 年間学び、日本電 
子専門学校で 2 年間 コン ピ 그■ᅳ 夕 
を学ぶ。現在勤務の佳原重機株式 
会社 ( 品川区) は トラッククレ一 
ンな どの リ ᅳ ᄌ会社。配車オペ レ 
- • 卜と経理業務を担当o 社員数40 
名0 うち外国ᄉは陳氏ᅳᄉo 新宿 
区百ᄉ町在住o

參 ᄉ » »  介
n 吉*  : 1959年生. 原« 9 H I * S 北市 , 

3 2 * .  幼年時« 母 , 由祖母和父親撫育長* .  

» 子. 從黎明• 門* 校串* 後 , 在 *北 市 的 ᅳ  
家* te 店供職5年,  1983年來日 . 在中野®

的 日本語學 校 *了 ᅳ 年  , Jầ日本電子* r í a  

校學了兩年« * « * * • 現在供 « 的 苗 K S ®  株 
式食肚 ( 地«: : 品川 B )  * ᅳ家« 車« 重 «等  
祖貨公« • 擔任拥K 車« 以及財食* 務，孩公 
两« 工共40名, 其中外« ᄉ僅« 氏ᅳ名 . 現住 
新宿 B  百ᄉ町 ,

台湾にて、家族と友ᄉと食卓を 
囲む
在 * * 和 家  1駡和 朋友 們 共 圍 *桌 而  坐 ,

Enjoying a meal w ith  fam ily and 
fr iends in Taiwan.

대만에서, 가족 • 친구와 함께 식탁에서



w ith o u t a w o rd  o f c o m p la in t, set a bou t 
d ra w in g  up the m o u n ta in  o f docum ents he 
had to present to  the Im m ig ra t io n  O ffice  to  
get h is  v isa . He m ade up h is  m in d  to accept 
the o ffe r.
’ I feel ve ry  s tro n g ly  a bou t fa te . N o w  I can 
s tu d y  and  earn  a s a la ry  a t the same tim e . 
W h a t I lik e  a b o u t th is  co m p a n y  is  th a t i f  
someone presents a good p roposa l w ith  
re g a rd  to w o rk , i t  is adopted reg a rd le ss  o f 
w ho presented i t . ’

W hen he f i r s t  s ta rte d  w o rk in g  there , 
w henever he answ ered the phone, the person 
on the o th e r end w o u ld  say, ’P u t a Japanese 
on the l in e . ’ ’ I t  annoyed m e th a t the person 
on the phone w o u ld  th in k  I  w o u ld n ’ t 
u n d e rs ta n d  because I w a sn ’ t  Japanese and  i t  
m ade  m e t r y  even h a rd e r . ’ N o w  people 
im m e d ia te ly  recognize C h in ’s voice, they 
k n o w  h is  nam e and  they o ften  share jokes 
w ith  h im . ’The n u m b e r o f people w ho w a n t 
to  com e and  w o rk  in  Japan  is even g re a te r 
now  th a n  when I f i r s t  cam e, b u t i t  has 
become h a rd e r to  get a v isa . Y o u  m u s t n o t 
be d isco u ra g e d  b y  a l l  the red  tape though . 
T o  su rv ive  in  Ja p a n , you  have to  m ake  y o u r 
ow n  w a y . ’ T h a t is  h is  advice to h is  fe llo w  
co u n trym e n .

Of the Japanese he says, ’R e ce n tly  I  get the 
fe e lin g  th a t they see a l l  fo re ig n e rs  in  a bad 
l ig h t ,  as il le g a l w o rke rs  o r  p ro s titu te s  o r  
w ha tever. E v e ry th in g  has a cause and e ffect. 
I t  is n ’ t  good to take a one - s ided  view of 
th in g s . D is c r im in a t io n  is no good. The  w a lls  
need to be b roken  dow n, o the rw ise  th ing 's 
w o n ’ t  get be tte r. T he re  shou ld  be no w a lls . ’ 
He spoke of the d is c r im in a t io n  he cam e up 
a g a in s t when he w as lo o k in g  fo r  an 
a p a rtm e n t. He e ve n tu a lly  fo u nd  a place in  
O kubo. A n d  f in a l ly  he spoke OI h is  d re a m  fo r  
the fu tu re . ’ I w o u ld  lik e  -to ru n  m y  ow n 
com p a n y , no m a tte r  how  s m a ll.  M aybe  I 
shou ld  s ta r t  b y  s e llin g  packed lunches! W ho 
know s, I m a y  even be ab le  to  a t t ra c t  a 
p rospective  cute b r id e ? ’ T h a t too m a y  come 
fro m  a chance enco un te r...

秋は、紅葉の季節です o 

今回は日光 ( 柄木県) を紹介ᄂます。

秋天是紅 葉 的季 節 , 
日光 ( 栃 木 縣 ) 。

這 次 , 我 們介紹

Autumn IS  the season when the 
leaves change color. In this issue 
we look at Nikko in Tochigi 
Prefecture.

11¾ 傘 變 群 현 ?騎 辦 賴 资 표 극 邊 1辑확海향
가올은 단풍의 계^ 입니다.금회에는 닛코오 
(日 光, ^ocfiiÿikÿti) 를 소개 합니 다.

알아서,농담도 '，수 있게끔 되었다. "  
저희때보다도 지금은 일본에서 일하 
고 싶어하는 사람들이 훨씬 많아졌지 
만, 비자를 얻기는 더욱 어려워졌다. 
굴하지 말고, 진지한 자세로 노력 하길 
바란다. 일본에서 살아 남으려면，'진지 
하게 뭐든지 솔선해서 행동_  것 /'하  
고 동포들에게 전하길 바란다고 말한 
다._
일본인에 대해서는 "최 근  외국인을 
보는 눈이，불법취로，매춘부 둥 나쁜 
이미지만 드러나도록 하는 감올 느낀 
다■뭐든ス] 원인과 결과가 있는 법. 일 
방적 인 입 장으로만 보지 말고, 차별심 
을 버리며, 벽올 혈어 버리지 않겠는 
가.그래서는 진전 이 란 없올 것 이 다 . 
거 리 를 두«자 서 야. "오오쿠보 (ᄎ久保) 
의 방을 빌리기까지는 갖가지 차별을 
받았다하며 체험담¿  들려주면서, 그 
는 장래 의 꿈을 마지 막으로 들려주었 
다. "작  아도 좋으니 스스로、회 사를 경 
영하고 심은 더Ì. 도시 락가게 라도 시 작 
해 볼까?"귀여운 새색시를 모집중0i 
란다. 이것도 인연일까，하고 매듭짓는 
진씨였다.

■ ; i " ; ; . i...-;,*.::::.;::-' •

小滝橋通りを歩く、陳 さん 
小 陳 、在小滝橋街步行  o

Chin taking a s t r o l l  along 
O takibashi-dori.

小滝橋通 를 걷는 陳씨

交 通 機 関
< 霜 I f t>

ASAKUSA 
浅草

TOBUDOBUTSUKOEN 
束武動物公園

T0BUNIKK0 
來武 Ü 光

TOBUISEZAKISEN 
東武伊勢崎線

T0BUNỈKK0SEN 
東武 日光線

快速〜全自由席 • 約 2 時間 5 分 ( 1 ,  1 4  0 円)
特急〜全指定席 •約  i 時間 4 0 分 ( 1 ， 1 4 0 + 特急料金 1 ， 1 4  0 円)

< 自動班>
T0H0KUJID0SHAD0 

東北自動班道 -
NIKKOUTSUNOMIYADORO • NIKKO I • c 

-  日光宇都宮道路 • 日光 I .  C

< 定期観光バス>
東武バᄌの 日光名所めぐ り 7 コーᄌがある



客途秋恨 
客途秋恨 

KYAKUTOSHUKŨN 

ᄄ秋恨

第 4 回東京国際映画祭が、표谷を中心に開 
催され、世界各国の映画ᄉが東京に集まり、 
盛況だった0 アジア秀作映画週間 ( 9 月 2 8 

日〜1 0 月 4 日) も設けられ、アジア各国を 
代表する 1 0 本の映画も上映されたo 今年は 
なぜか映画の祭りが多い秋o そこで、創刊準 
備号のこの頁は、映画持集である。

第 四 届東京國 際 電 影 節 , 以 ig 谷 地 區爲中 

心 開幕了。世界各 國 的 電 影 工作 者都 聚集到東 

京 來 , 濟 濟 一 堂， 眞是盛 況 空 前 。 還於9月28 

日至 10 月 4 日設置了亞洲 優 秀 電 影 週 , 上映了 

亞洲各國有代表性的  10 部片子。 亦不知道 什 

麽 道 理 ，今年 的多事之秋 , 電影節特多。 在 

本創刊預告號的這ᅳ頁上 , 我們 安 排 了電：彩特

(きやく とᄂ うこん)
0 月 下  • シ ネ マ ス ク ェ ア

★  9 0 年アジア太平洋映画グラ ンプリ を始
め数々の賞に輝く この作品で香港二그ᅳゥ 
X イ ブ派の旗手と ᄂて絶賛をほ ᄂいま まに 
ᄂてきた女流監督アン • ホイ .(許鞍華) の 
作品。中国ᄉの祖父母に溺愛されて育ち、 
英国留学を経て香港に帰ってきた娘ヒ그ᅳ 
エン ( 晚恩) と 日本ᄉである母 ( 奏子) と 
の相克と和解の ドラマである。舞台も暴天 
のロン ドン、逆光のマ 力 才、雨の香港、秋 
風の九州湯布院とバラエティに富んでいる。 
異なった歴史、異なった環境に生きてきた 
母と娘が、 fc 互いの心を理解 ᄂていく 過程 
が静かに描かれ、感動を呼ぶに違いない。

< í t x h >  ᄂ - 工;/ : 張 曼 玉 / マ ギ ᅳ . チ ャ ン

薬  子 : 陸 小  / ル ᅳ • シ ャ オ フ I  ン

K 2 ハロルドとテイラᅳK2:HAR0LD&TAYL0R

1 0 月 上旬より  • 新 宿 東 急 、 渋 谷 東 急 ほか

☆  ヒマラヤ山頂の北端にそびえ立つ世界中 
のクライマᅳたちの憧れの山< K  2 > を舞 
台に、命がけで頂上をめざす男たちの野望 
と友情を ドラマチッ ク に描いた作品。

くディレクタ-〉 フ ラ ン ク  • ロッ ダ ム  

< ị a [ >  マ イ ケ ル  • ビ ᅳ ン ( テ ィ ラ ー )

マッ  卜 . ク レ イ ブ ン  ( ハ  □ ル ド )

テルマ & ルイ-ズ THELMA&L0UISE
1 0 月 中旬より  • 新 宿 ピ カ デ リ ー  1 

渋 谷 東急  2 ほか

■  平凡な専業主婦のテルマと、 コᅳ ヒー シ 
ョップのウェイ 卜 レ ᄌ、ルイ ᅳズ。旅の途中 
での偶発的事件をきっかけに、鮮やかに自己 
を開放ᄂていく過程を描いた r女だけのロー 
ドムービᅳ J o

< 客 途 秋 恨 >

從 10月下旬開始，在 シネマスクェアとうきゆ 

う電影院上映

★本 片 是 首 得 到  1990 年亞洲太平洋地區電影節 

ᄎ 獎 , 以及其他爲數衆 多 的掏 湖奪 目的電影獎 

的作品。其女導演許鞍華 , 作 爲 香港新浪潮派

的旗手 , 博得 了高度的贊美o 道是一部從小 

就 受到中國ᄉ的祖父、母的 溺 愛 , 留學英國後

回歸香港 的女兒曉恩 , 和她的日本ᄉ的母親蔡

子之 間互相對立 , 而最 終 言歸和好的戯劇。其

舞 臺 背景有陰霉的倫敦、逆 光 的澳門、雨 中 的

香 港 ，以及秋 風 * 现的九州湯 布 院 , 可謂畜有

變 化 。 它以寧靜的手法描 述 了出身於 不 同 的

此灭허쩌<%们 와メ lirrra고v t'u 、ᅲ -  • 쓰  "«’

過 程 , 感 ᄉ 至 深 0

<主演〉曉恩 : 張曼玉

蔡 子 : 睦小芬

< K 2  哈 羅 德和泰勒>

K2:HAROLD & TAYLOR

從 10月上 旬 開 始 , 在新 宿東 急 、溢谷東急等電

影院 上映

■ 平 凡 的家庭婦女西爾馬和咖啡廳的女侍 者 路 

易絲。描寫的是主ᄉ公們在旅途中 , 由于一件 

偶然 發生 的 事 件 , 色彩鮮箱的自我開放的過程 。 

這是一部只有女 性 的 路 途電影 0

☆ 以 I I 立在 喜馬拉雅山頂北 端 的 , 全世界登山 

運動 員 夢 寐 以求的 “ K2”  爲舞s ，描縛了把生

命置 之度 外 , 以山頂爲目標全力 筆登的ᄉ們，

他們的雄心 和 友 情 的故 事 。

< 導演 > 藍 科 • 羅丹姆

< 主演 > 邁克爾  • 比恩 ( 泰勒 ) 

馬 特 • 克萊本

THELMA & LOUISE

從 10月上 旬開始 , 在新 宿ピカデリᅳ 1 、^ 谷

東急 2 等電影院上映

< 西爾馬 和 路 易 絲 >



テ ル マ & ルイ 一 ズ

西爾馬和路易絲
Thelma and Louise 

텔마 &  루이즈

The 4th T O K Y O  IN T E R N A T IO N A L  F IL M  
F E S T IV A L ,  centered in  the S h ib u y a  area, 
w as a g re a t success and a ttra c te d  a host o f 
m ovie  people f ro m  a i l  over the w o r ld . 10 
f i lm s  fro m  the va riou s  co u n tr ie s  o f A s ia  
w ere show n d u r in g  A s ia n  F i lm  Week (28 
S e p te m b e r〜 4 O ctober). T m s  a u tu m n  has 
seen a p ro li fe ra t io n  o f f i lm  fe s tiva ls , so we 
w o u ld  lik e  to inc lude  a  specia l f i lm  fea tu re  
page in  the debut issue.

K Y A K Ư T O  S H Ư K O N
Showing from late October at Cinema 
SquareTokyu

女 T h is  f i lm  has w on  m a n y  aw a rd s , 
inc lud ing- the 1990 A s ia  縛속c if ic  F ilm  
G ra n d  P r ix .  D ire c te d rb y  A n n e  H u i,  the 
h ig h ly  acc la im ed  ^ s ta n d a rd  - b ea re r of 
H o n g  K o n g  New Wave. J t  p o rtra y s  the 
s tr ife  and re c o n c ilia t io n  o f a young  g i r l  
(H y u  Y e n ) ra ised  by  I fo t in g  Chinese 
g ra n d p a re n ts  w ho r e t u r n s H o n ^  K o n g  
a fte r  studying* in  ^E ñ ^ tó n d , an d시 her 
Japanese m o th e r (A iko)/ 'The f i lm  is  set 
a g a in s t the c lo u d y  skies o f Lonaon  and the 
dazzling- g la re  o f M ^ lệ p í ĩo n g -  K o n g  in  
the ra in  and K y u s h u  in  the §
a u tu m n . A  m o y ^ î i^ p p r  t r  ay a 1 o f how a 
m o th e r a n d ；d a u g h te r w ith  d if fe re n t pasts 
and liv m g -.111 d if fe re n t e n v iro n m e n ts  come 
to reach art u n d e rs ta n d in g  o f eacl} o th e r. 

<CAST> Hyu Y en : Maggie Cheung
A ,k °： _ ᄂ u

K 2 :H A R O L D  &  T A Y I jM ^
Showing from early October at SHífijufçu 
Tokyu, Shibuya ToKyu and other cinemas.

☆  Set on < K 2 > , ttte *.tow ering  m o u n ta m rổ n  
the n o rth e rn  t ip  o f the H im a la y a s  and  tfie 
d re a m  o f c lim beũổ  the^w orld  over, the f i lm  
is a d ra m a tic  p o r tra y a l o f the asp irà tỉcừ is  
and fr ie n d s h ip  between the m en w ho S is k  
th e ir  lives to reac ft toe  s u m m it.

C T 0 R >  F ráñc-R oddam  
.'>  M ic h a e rS ie h n  (T a y lo r )  I  

M a tt Griavôn (H a ro ld )

제4회동경국제영화제가 시부야責 \  
심으로 개최되어,세계작국의 영화인 
이 동경에 한데ᅳ모여 성황올 이웠다. 
아시 아우 수작품영 화주간 (9 월 2 8 일 
~10월4 일)ᅵ,¾¾닐정되어 아시아 각국 
올 대표하는 10편의 영화도 상영되 
었다. 금년에는 무슨 연f •인가 영화페 
스티발이 많은 가을. 거 기에 맞추어 
창간준비호.의 본 페이지는 영회::특집 
으로 . 엮었다.

■ 參 '
客途秋1恨 (¾ 도举한)
10 월하순부터,ダ # 네마스퀘어 도큐 

(GtoemaSquareTokyu)

★ 9 0 년아시 아태평 양영화그랑프리 를 
비롯해 갖가지의 상 (賞)에  빛나는 본 
작품으로 홍콩뉴웨 이 브파의^기 수로서 
절찬을 한없이 받아 온 여류감독 안
• 호이 (許鞍華) 의 작품.중국인의 ¿  

부모에 게 J ■진한 사랑을 받으며 성 장 
하여, 앙국유학올 거 쳐 홍콩에_ 돌 아 
온 딸 휴엔 (曉恩)과  일본사람인 모친 
(努子) 과의 맷 립과 화해의 드라마.무 
대보 흐린 하늘의 런던, 역 광의 마카 
오  빗속의 홍콩, 가을바람속의 k 州湯 
布院 등 변 Ỉ Í■무쌍함올 보인다.서로 
다른 역사，；서로 다른 환경■에서 살아 
온 모녀가，서로의 마옴을 이해녹가는 
과정이 조용하게 묘사■되어 감동을 부 
른다.
〈출연〉휴엔 : 張 曼 玉 )/마 기  • 찬 

m - : 陸小 / 루 • 샤오펜

해월三 와 테일러
K iZ -.íH m pLD  &  足

10 월중순부터 •
신주쿠 도큐 (Shibuya Tokyu ) ，
시 부야 도 큐 (Shibuya Tokvu) 외

☆ 히말라야산정의 북단에 우뚝 솟은 
전세계의., 등산가 들이 동경하는 산 
<ᄍ2>를 무대로，생명을 걸고 정상을 
향하는 사나이들의 야망과 우정올 드 
라마틱하게 묘사4  작품.
〈감독〉 폰랑크 롯담 
<출연〉 마이클 • 비인 (티Ị 일러) ,

마트 V # 레 이본 (해릴드)

텔 마  루 이 즈
愈  &  L O m S'E  

10월중순부터 • 신주予 피카디 리 1 
시부야 도큐2 외

■  평 범한 주부인 텔마, 다방의 웨 이 
트레스인 루이즈.여행 도중의 우발적 
인 사건을 계기로 생생하게 자신올 
개방해 가는 과정을 묘사한 여성만의



新宿武蔵野館 Ơ3(3354)5670 11/2 ( 土)  より 
<上映> 連曰/ 10:25 2:00 5:45

映 画 慶  i ： 最 強 最 高
ZUT； 孩̂孩趣to想̂.> «终中%茨 友 ᄍ興»Í?得びᄌクン!CiSẴ««

黒澤 明監督作品

10月 1 0 日( 星期四、 國定假 日 )新 宿 三 越 南 

館 開 館 。在 8 樓 的 三越 美 術 館 ， (是全東京都 

內百貨 公 司 所 属 美 術 館 中最ᄎ的 , ) 亦 同 時 開 

放 o 正在舉辦達里作品的展货會o

•  美國西 海 岸 沖浪板愛 好 者 的聖地—— in  利福 

尼亞 威 尼 斯 地 區 。25歲的 聯邦調査局的精 英 捜 

查官約翰尼 • 尤泰 和 經驗受畜的巴巴絲 , 挺身 

而出 , 爲 偵破搶劫銀行案 件 , 疾走於洛杉碟的 

海濱 o

く 導演 > 飢瑟林  • 比格 羅 

< 主演 > 奇阿奴  • 里 勃 斯 ( 尤泰 )

帕特里克  • 斯 温 齊 ( 包笛 )

< 達里 》 DALI

從 10月下旬開始在 新宿ビレツ ジ電影院放映

(C)用其惡 名 昭 著 的 奇特行 爲 , 騷動 了巴黎査壇 

的天 才 的超現實主義査 家 , 塞爾瓦多 • 達 里 o 

在美國還是默默無聞的他 ，有 一天， 突 然 《時 

代週 刊 》要 來 采 訪 了o 用達里 自己的語言描述 

的他 的半生0

< 導演 > 安東尼  • 里 巴士

< 主演 > 勞倫滋  • 査因 ( 達里 )

薩拉 • 道 格 拉 斯 ( 加 拉 )

七ᄉの侍
時は中世日本の戦围時Í 匕 血と汗の結晶で 

ある一年の収獲を、毎年のように野武士たち 
に奪われて絶望の淵にあ ᄀ た Ỉ Ĩ L  い百姓た :ち 
は村を守るため、浪ᄉの(ÿを厘う ことを思い 
つく。封建的で絶対的な身分の違いから、始 
めは互いに不信感を抱 L、ていた両者だったが、 
戦闘の訓練や共同の生活を通ᄂ て、百姓た ち 
は戦う ことの大¢1 さを学んでいき、侍たちは 
百姓たち の悲惨 さ を理解 L•、いづ ᄂ か互いを 
ᄉ間的に認め合い、心を通わせるよ う になる。 
が、そんなと き、野武士が村を襲孽ᄂてきたo 

彼らはいかに ᄂて戦うか。そ ᄂて勝者は果 
た ᄂてだれか。 2 時間半を越える大作だが大 
迫力の戦闘シーン、プラス恋あり淚あり笑い 
ありの ヒ 그ᅳマニズムあふれる見事な演出で、 
必ずや画面に釘づけになる傑作o 

< 監督> 黒沢明
c  出演> 志村高、三船敏郎、潘島患子ほか

< 導演 > 黎 特 利 • 斯科特 

〈主 演 〉 蘇珊 • 薩 維 多 ( 路易絲 ) 

齊娜 • 戴 雑 斯 (西 爾 馬 )

ハ' 一 卜 ブ ル 一

破點
Point Break 

허 트불루

くディレクタ-〉 リ ドリ ᅳ • 지 3 ッ卜

ᄌ ᅳ ザ ン  . サ ラ ン ド ン  ( ル イ ー ズ ) 
ジ ー ナ  ■ デ イ ビ  ᄌ ( テ ル マ )

ハᅳ トフ' ル-  POINT BREAK

1 0 月 上旬よ  り • 新 宿 ァ ヵ デ ミ 一 、 新 宿 文化 

シネマ 2 、 渋 東 シネ 夕ワ 一 1 ほか

•  西海库のサーフ T ᅳたちのメッカ、カリ 
フォルニ T 、ベニᄌ ビ- - チ地 1¾ での銀行強 
盗事件に立ち向かう 2 5 歳のエリ' -  卜F B  
I 捜査官ジョニー• 그夕とベテランのパパ 
ᄌが、 L A のビᅳチを駆け抜ける。

くデ̂ クタ-〉 キ ャ  ᄌ リン  • ビ グ  口一 

くキャス卜〉 キ ア ヌ  •リ  一 ブ ᄌ ( 그 夕 )

パ  卜 リ ッ ク  • ᄌ ウ ェ イ  ジ ( ボ デ ィ )

ダリ天才日記 DALI

1 0 月下旬より  公開  • 新 宿 ビレッジ  2

ᄌ キャン ダラ ᄌな奇行でノ '  リ の画壇を騒 
がせていたシ 그 ᅳルレアリ ᄌ ムの天才画家、 
サルノ < ド一 ル . ダリ。ア メ リ 力 では、ま だ 
無名だった彼に夕イ ム紙の取材が申 ᄂ込ま 
れ、半生が彼 自身の言葉で語られるo

< f^ l / í i í ->  ア ン  卜 二 ᅳ  ■ リ バ ᄌ

<다 ;나 〉 □ レ ン ツ  ォ • ク イ ン  ( ダ リ )

サ ラ ■ダ グ ラ  ᄌ ( ガ ラ )

1 0 月 1 0 日 (木 • 祝) 新宿三越南館 
オᅳプン。 8 階にはデパᅳ トでは都内 
随一の規模をもつ三越美術館も同時オ 
ᅳプン ᄂダ リ 展が開催されている。
1 1 月 1 7 曰 ( 曰) まで。

< 破 點 >  POINT BREAK



■  T h e lm a  is an  o rd in a ry  housew ife  and 
Lou ise  a w a itress  in  a coffee shop. T h is  
f i lm  v iv id ly  p o rtra y s  the process o f th e ir  
lib e ra t io n  as a re s u lt o f an  unforeseen 
in c id e n t w h ile  tra v e ll in g . The  f i lm  
fea tu res  o n ly  w om en.

くDIRECTOR〉Ridley Scott 
<CAST> Susan Sarandon (Louise)

Geena Davis (Thelma)

P O IN T  B R E A K
Showing from early October at Shinjuk니 
Academy, Shinjuku B 니 nka Cinema 2, 
Shibuya Tokyu Cinema Tower 1 and other 
cinemas.

0  F o llo w in g  a b a n k  ro b b e ry  in  the Ven ice  
Beach a rea  o f C a lifo rn ia ,  the W est Coast 
s u r f in g  m ecca, 25 y e a r - o id  e lite  F B I 
c r im in a l in v e s tig a to r , Joh n n ie  U ta h , and 
ve te ran  Papas g ive chase a long  L A  
beaches.

くDIRECTOR〉Kathryn Bigelow 
<CAST> Keanu Reeves (Utah)

Patrick Swayze (Body)

D A L I
For release in late October at Shinjuku 
Vil lage 2

Ci S a lva d o r D a li,  the gen ius o f s u rre a lis m  
w ho  scanda lised  P a r is ia n  a r t  c irc les  w ith  
h is  eccen tric  conduc t. S t i l l  u n kn ow n  in  
A m e ric a , he is asked to give an in te rv ie w  
to T im e  m agaz ine  and he reca lls  h a lf  h is  
life  in  h is  ow n w o rds .

〈DIRECTOR〉Antoni Ribas 
<CAST> Lorenzo Quinn (Dali)

Sarah Douglas (Gara)

Shin j  II ku Mỉ tsukoshi  South B u i l d i ng  
opening Thursday October 10th 
(Nat iona l  Hol iday) .  Also opening at 
the same t ime on the 8th f l o o r  is 
the Mi tsukoshi  Ar t  Ga l le r y ,  the 
l a rges t  department  s t o r e g a l l e r y  in 
Tokyo. The Dal i  e x h i b i t i o n  w i l l  be 
he Id here u n t i l  Sunday 17th 
November.

로드무비 .
<;잘펴> 작드리 . 스콧 
〈출연〉부잔 • 사란든 (루이즈)

지 나 . 데 이비스(텔마)

허 트  M ■루 ÍPƠ75년r
10 월상순부터 • 신주쿠 아카데미, 신 
주쿠 분 카 C¿ 化) 시 네 마고 시 부東시 네 
타와 1 외

參 서 해 안의 서퍼 (SURFER) 들의 메 
카, 켈 리 포니 아, 베 니 스비 치 지 구에서 의 
은 강 도 사 건 에  맞서는 25세의 엠.리 
¿■FBI수4 관 조니 • 유타와 베테랑의 
파파스가 L A 의 해안올 종횡무진으로 
활약.
〈감독〉캐서린 . 비그로 
〈출연〉 키 아누 • 리브스(유타)

패트릭 • 스웨 이지 (보디)

달리天才 日記 孤L I
10월하순부터 공개 •

신주쿠 비 렛지 ( ビ レ  ッ ジ )  2

6  스캔들적 인 기행 (奇行) 으로 파 리 
의 화단 (盡®  을 떠들썩하게 했던 슈 
리얼리즘의 천재 화가 살 바 도 르 ，달 
리. 미국에서는, 아직 무명 이■었던 그에 
게 타임지의 취재가 신청되어 반생이 
그 자신의 생생한 말로 엮는다.
〈감독〉 안토니 ♦ 리바스 
〈출연〉로렌초 • 퀸 (½ 리)

사라 • 더글러스 (가라)

10 월 10일 (목 • 휴일) 신주쿠 미 쓰코시 
미나미 칸 (新宿 三 越 南館 ) 오픈 . 8충에 
는 백화점으로서는 동경 도내에서 첫 
째 가는 규모 를 갖는 미쯔•코시 (三越 ) 
미술관도 동시 개 장하여 달리 전 (展) 이 
개최되고 있다.
11 월 17일 (일) 까지

ダリ天才日記 

達里
Dali - Diary of a Genius 
Japan Herald

달리 천재일기 일본헤럴드

七 武  士

時値中世日本的戰國時代。贫苦的農民們 
血汗結 品的ᅳ年的收獲, 幾乎每年都被山賊們 
掠奪一空，站在絕望的深海» 爲了掉衛自己的 
村落，他們打出了通傭流浪武士的主意。由于 
封建制度，武士和農民的 身份是截然不同 的 o 
ᅳ開始, 他r i 之間互不倍頼. 但是, 通過戰M 
的調練和共同的生活，農民們逐漸學得了M 爭 
的重要性, 而武士們則了解了* 民的悲慘生活, 
不知不覺的互相開始以ᄉ相待，心心相印» 就 
在道個時候，山賊們突然向村落襲來了« 他們 
之間是怎樣打仗的, 結果又是誰打勝的» 兩個 
半 小時以上的長坊矩作中,有動ᄉ心魄的戰關 
場面，加上愛情和有淚有笑的洋溢蕃ᄉ道主義 
的精彩表演 o 道是一部金叫你目不轉睛地盯住 
銀幕的傑作。

<導演> 黑澤明 
く主演〉 志村喬、三船敏郞、

津岛惠 子等

SEVEN SAMURAI

T h i s  f i l m  i s  s e t  i n  m e d i a e v a l  J a p a n  
d u r i n g  t h e  a g e  o f  c i v i l  s t r i f e .  E v e r y  y e a r  
t h e  a n n u a l  h a r v e s t ,  f r u i t  o f  t h e  b l o o d  an d  
sw e a t  o f  t h e  i m p o v e r i s h e d  p e a s a n t s ,  i s  
p l u n d e r e d  by w a n d e r i n g  s a m u r a i .  Throw n i n t o  
t h e  d e p t h s  o f  d e s p a i r ,  t h e  p e a s a n t s  d e c i d e  
t o  em pl oy  a  number  o f  roast e r l e s s  s a m u r a i  t o  
p r o t e c t  t h e i r  v i l i a g e .  At  f i r s t  b o t h  s i d e s  
a r e  f u l l  o f  m i s t r u s t  f o r  e a c h  o t h e r  d u e  t o  
t h e  a b s o l u t e  n a t u r e  o f  t h e i r  d i f f e r e n t  
f e u d a i i s t i c  s t a t u s ,  b u t  t h r o u g h  l i v i n g  
t o g e t h e r  an d t r a i n i n g  f o r  t h e  c o m in g b a t t l e ,  
t h e  p e a s a n t s  come t o  l e a r n  t h e  i m p o r t a n c e  o f  
f i g h t i n g  w h i l e  t h e  s a m u r a i  coine t o  
a p p r e c i a t e  t h e  w r e t c h e d n e s s  o f  t h e  p e a s a n t s  
l i v e s ,  u n t i l  f i n a l l y  t h e y  b e g i n  t o  r e c o g n i z e  
e a c h  o t h e r  a s  human b e i n g s  an d t o  u n d e r s t a n d  
e a c h  o t h e r .  Bu t  t h e n  t h e  w a n d e r i n g  s a m u r a i  
a t t a c k  t h e  v i l l a g e .

How s h o u l d  t h e y  f i g h t ?  And who w i l l  be 
t h e  v i c t o r ?  . . .  T he  f i l m  i s  a  two a n d  a  h a l f  
h o u r - l o n g  e p i c  f i l l e d  w i t h  p o w e r f u l  b a t t l e  
s c e n e s  p l u s  a  h u m a n i s a  t h a t  h a s  l o v e ,  t e a r s  
a n d  l a u g h t e r ,  i t  i s  a  t n a s t e r p i e c e  t h a t  w i l l  
n o t  f a i l  t o  k e e p  y o u r  e y e s  r i v e t e d  on t h e  
s c r e e n .

< D i r e c t o r >  A k i r a  Kur osa wa  
< G a s t >  ĩ a k a s h i  Shir âura.

T o s h i r o  M i fu n e ,  K e ik o  T su sh im a

7인의 사무라이(侍)
때는 중새일본의 전국시대«피땀홉려 이룬 
걸정 (結晶) 인 일년외 f  확율. 매년 악한 무 
사들에게 탈취되어 절망외 구링팅이에 빠진 
가난한 백성들온,마울율 지키기 위해 며돌 
이무사(사무라이) 틀 고용하도록 한다.봉건 
적이면서 i 대적인 신분의 차이때문에 처움 
에는 서로가 불신감윤 갖으나. 백성과 무사 
는 전早의 시련과 공동생활율 통해. 백성들 
온 싸우는 일외 귀중함웅 배워 가고• 무사들 
온 백성불의 비참함울 이해하여. 어느멋 서 
로훌 인간과으로 인정하고 마음이 동하는 
사이가 된다. 그런데,그러 한 때 악한 무사들 
이 마올율 습격해 온다.그들온 어떻게 싸울 
것인가.그라고 숭지•는 과연 누구인가.
2시간반윤 넘는 대작이면서,대박력의 전부 
장면, 그에 더해 사랑,눈물，웃옵았는 휴머니 
줌넘치는 멋진 연출로,당신은  반드시 화면 
音 며날 줄 모르게 매료되는 흥미진진한 걸 
작이다.

독> 黑澤明 
<연출>삐 « ，三船»:郎. 津 岛态于 외



疑問ばかりの世の中o Ỉ ᄂてや異国の土地に 
とびこんで生活するのは容易なこ とではない 
何事も経験 ——  という昔のᄉの言葉は本当 
だ。来日ᄂてからのさまざまな体験談を聞 、 
てみた o

♦にぎやかなお通夜
日本に来て面白い本を見つけた。葬式の時 

に着る服装の本である o 半年たった ころ、下 
宿の:大家さんが亡くなり、通夜の日、ぴかぴ

かに正装ᄂた紳士、薄化粧ᄂた淑女がいっぱ 
い集まってきた。何かパ一ティでも催されて 
いるかのようだった。親族のᄉたちはもてな 
しに気を配り、隣室では紳士淑女がfe酒を飲 
んだり、ごちそうを食べたりにぎやかだった。 
私は 開いた ᄆ がふ さがらなかったo 中国では 
葬式のための服装を案じたり、通夜の席でお 
酒を飲んだりすることなんて、 まるきり前代 
未聞の事だ0 まᄂてや、休日にピクニック気 
分で霊園を訪れたり、アベックが腕を組んで 
散歩ᄂているのを、うちのおばあちゃんが見 
たら、f c そらく杖でも落とᄂて ᄂまうだろう0 

< 中国ᄉ女性 2 8 歳 >

* 混浴銭湯?
下宿の近くの銭湯にᄉ りに行ったo 韓国で 

は 女 の 「さんすけJ さんが、体を洗ったりマ 
ッサᅳジをᄂてくれるo 日本にそれがあると 
は聞いてなかったけれど、何と、男のᄉが裏 
の戸ᄆから表れた0 隣の女性を見まわすと平 
気な顔を ᄂて体を洗っているo おじいさんと 
もいえる年齢ではないし、オケを片付けたり

本來，在 這 個世界上疑問亦是够多的  了。

再要聞入異國他鄕去生 活 , 眞是太不容 易 了 。 

凡 事靠經験一 一 這句老 古 話 是太有道理了。以 

下我 們 采 訪 了幾位 來 到日本後的經驗之談»

秦熱鬧非 凡 的守靈儀式

來到日 本 以後，我發 現 了一本有趣 的 書 , 

是有 關 參 加 葬禮時 所 穿 的服 装 的。 剛 過 了半

年 的 時候 , 我 寄 宿 的住 居 的房東去世 了 。 守 

靈儀式的當夜 , 穿着筆挺 的禮服的紳 士 們 、薄 

薄地 化了妝的淑女們，車 馬 盈 門 ，就 i象在開晚 

會 一様 。親 展 們忙于招待客ᄉ , 在我 隔 壁 房間 

里 , 紳士 淑 女 們喝酒吃 菜 , 眞是熱鬧非凡 。

我當 時 K 是吃驚 得目 瞪 ᄆ 呆 了。 在 中 國 . 要 

考 慮 葬禮 用 的 服 飾 、守 s 的夜 晚要喝酒 等 等 ， 

簡直就是没聽 說過的。 還有 , 在休 假日掃墓 

去 時 , 就 像去野餐似的  ; 在 路 上 男男女女挽着 

胳脾在散 步等等。諸如 此 類 的 事情，叫 我奶奶 

看見 了, ᅳ 定食連老拐杖都掉在地上了。
<中國女性 28 歲 >

+ 男女混 浴 的操 堂 ?

有一次，我 到宿 舎附近的操堂去洗 操 。

在韓國時有女的  “ 助浴員 ”  給 你洗洗身子或敲 

敲 背 的。 在 日 本 , 從來没有聽說過有運麽回 
事 的 , 想 不 到 看到ᅳ個男ᄉ從後 門 口出現了» 

我看了一眼鄰近的女 性 , 但她們都毫不在乎地 

衝 洗 着 自 己 的身體。 還 不能算是到老頭子的



The w o r ld  is fu l l  o f questions. So how  m uch  
m ore  d if f ic u lt  i t  m u s t be to  go and live  in  a 
fo re ig n  la n d . Seeing is  b e lie v in g  - the tru th  
o f th is  sa v in g  fro m  long  ago cannot be 
den ied. We asked a n u m b e r o f people to 
re la te  th e ir  experiences on c o m in g  to Japan.

4  A MERRY OLD WAKE
Soon a fte r  I a rr iv e d  in  Japan , I cam e across 
an in te re s tin g  book. I t  was a bou t w h a t to 
w ear to  a fu n e ra l. A b o u t 6 m on th s  la te r, the 
la n d lo rd  o f the lo d g in g  house w here  I was 
l iv in g  d ied  and on the n ig h t  o f the wake the 
house was fu l l  o f m en a l l  dressed up in  
fo rm a l su its  and  lad ies  w e a rin g  l ig h t  
m akeup . I t  looked as th o ug h  they were 
h a v in g  a p a rty . The re la tive s  were 
w e lc o m in g  the guests, and the lad ies  and 
gen tlem en  were e a tin g , d r in k in g  and 
m a k in g  m e r ry  in  the n ex t ro o m . M y  m o u th  
ju s t fe ll open. In  C h in a  i t  is  a b so lu te ly  
un h ea rd  - o f to  be concerned a b o u t w h a t you 
w e a r fo r  a fu n e ra l o r  to  d r in k  a lco h o l a t a 
w ake. A n d  i f  m y  g ra n d m o th e r cou ld  see the 
w a y  people v is it  cem eteries as i f  i t  were a 
h o lid a y  and  they were g o in g  on a p icn ic , o r 
the w a y  couples w a lk  a rm  in  a rm , she w o u ld  
d ro p  h e r w a lk in g  s tic k  in  su rp r ise .

<28 yea r - o ld  Chinese w o m a n >

Ạ  MIXED BATHING?
I decided to go to  the p u b lic  ba ths  near m y  
lodg ing 's . In  K o re a  there  w o u ld  be a la d y  
a tte n d a n t there w ho w o u ld  w ash you  and 
give yo u  a m assage. I  h a d n ’ t  h ea rd  o f there  
be ing  such a person in  Japan , b u t a l l  o f a 
sudden a m a n  appeared in  the d o o rw a y  near 
the re a r  o f the b a th . I looked a ro u n d  b u t 
nobody  else w as ta k in g  any no tice . The  o th e r 
w om en ju s t w en t on w a sh in g  them selves. He 
w a s n ’ t  ve ry  o ld . He s ta rte d  t id y in g  up the 
w a s h in g  bow ls and  stoo ls . One w o m a n  in  the

많은 ;의문이 끊0] スỊ 않는 이 세상._덕 
군다나 조국올 떠나 이국땅에서 생활 
을 하기 란 쉽운일은 아니 다.어 떻든 
경험해 볼 일이다—— 라는 선조들의 
말씀은 과연 일리 있다 하겠다. 여국에 
일본에 건너 와서 겪었다는 갖가지 
체험담올 소개하고자 한다.

♦ .떠들썩한お通夜(추도 방샘) 
일본에 와서 재미 있는 책올 하나 Ỹ  
견했다. 장례 식 때 입 는 복장에 관한 
색이었다• 반년정도 지 난 후 , 하숙집주 
인이 돌아가셔서 상가 (喪家)에서 밤 
생을 하는  날，번쩍번쩍하게 정 장을 
한 신사들, ẩ  은 화장을 한 숙녀들이 
다수가 모이フ 1 시작했다. 뭔가 파티라 
도 벌일 것 같은 분위기였다• 친족되 
는 사람들은 접대에 신경을 쓰고 , 옆 
방에서는 신사숙녀들이 술올 마시 거 
나 음식을 들거 나 하면서 떠 들썩 었 
다. 나는 너무 놀라시 입 이 벌어진 채 
다물 줄을 몰랐다• 중국에서는 장례식 
을 위한_ 복장올 염 려 하거 4 ,  상가에 서 
술을 마시거나 하는 일이란 도대체 
상상도 할 수 없는 일로 전대미 문이 
다.그 위에 휴일에 피크닉기분으로 
성묘를 가거나, 남녀가 쌍쌍이 팔올 
끼고 산보를 하는 광경을 우리 할머 
니가 본다면 , 아마도 놀라 지광이를 
떨어뜨리고 말 것이다.

〈중국인 여성 28세〉

Ạ  호 요 그 ！중 요 타  7

하숙집 가까이 에 있는 j ?•중목욕 탕 (錢 
湯) 에 목욕올 h 다. 한국같으면 "목욕 
탕에서 일하는 사람"이 때를 밀어주 
거나 맛사지를 해 준다. 일본에 그런 
것이 있4 고는 듣지 못 했지만, 아이 
고 맙소사!남자가  뒷문으로 들어오눅 
것이 아닌가. 옆에서 몸을 씻는 여자 
분들을 봐도 태연한 얼굴로 그대로 
계속 씻고 있다.할아버지멜 되는 나 
이도 아니고. 그 사람은 그저 세면대 
야를 정 2Í 하는 것 뿐이 었 다. 욕탕 안 
에 들어가 있던 어떤 할머니는 벌떡 
일어서서 그 사람과 세상얘기 등의 
잡담올 시작했다. 모르는 외간남자에 
게 자기 알몸을_、보이는 광경이야 말 
로!조심성있고 예의바른 민족으로 알 
고 있었는데...부끄러움과  노여움으 
로 지금도 얼굴이 달아온다.

〈한국인 여성25세〉

•  혼네와 다테마에
타이완(臺á )  에서 일본인올 나타내는 
말로 " 日本人有禮無體(일인은 예의는



tu 湾で 日本人を表わす言葉に「日本人有礼 
無体」 ( にっぷんらんうれ一ぼ一てい) とい 
うのがある。台湾でホテルのボᅳイをしてい 
たある日、 日本のお坊さんの団体を迎え尊敬 
と緊張で接待したo ᄂか ᄂ深夜になってご帰 
還なされたお坊さまたちの腕には、若い女性 
の腕がからまり、 ひとりずつ部屋に消えてい 
った0 日本に来てから初めて見た光景にショ 
ックをうけた。 r立ちションJ というのか、
ᄉ通りのある道でも、平気で用を足ᄂている。 
礼儀正ᄂい言葉はたくさんあるけれど、行動 
は全く違う という意味なのである。

< 台濟人男性 3 1 歳 >

뿌 忍耐は 美徳
ビジネᄌの相手先から接待をうけた。銀座 

の高級フランᄌ料理店だった。僕がフランᄌ 
ᄉで、 日本に来てからフランᄌ料理を食べて 
ないと聞いてのお誘いだった。新ᄉ荷のボジ 
ョ レーワインが目玉がとびだすほどの値段で 
メニ그一にのっていたが、相手は誇ら ᄂげに 
才一ダ一 U  注がれたグラスの香りを嗔いだ。 
僕の地方では、ボジョレ一のそれはテーブル 
ワインで気軽に飲むものだ。繞いてディナ一。 
彼の頼んだ物とは違う ものが運ばれてきたが 

「いいよ、いいよ」 とf c f c ようにそれを食べ 
た。仕事では絶対ゆず나ないᄉ も、 こういう 
時はゆずるんだなあ。 <仏ᄉ男性 2 5 歳 >

何か ᄂているだけだ。湯ぶねにつかっていた 
おばさんは、立ち上がってそのᄉ と世間話を 
始めた。知らない男のᄉに自分をさらけだす 
なんて。つつᄂみ深い民族だと思っていたの 
だけれど…恥ずかᄂさと怒りで、今 も顔がほ 
てってくる。 <韓国ᄉ女性 2 5 歳 >

年齢了 , 他 做 的不過是收拾一下木桶以及其他 

璃 事 o 正泡 在浴池里的一個 ᄎ嫌兒 , 站了起 

來 ，和 這 個 ᄉ 開始聊天了o 在 自己素不 相識 

的男ᄉ面前赤 身 裸體 ! 我原先以爲  ( 日本ᄉ ) 

是個極其 謙 虚 恭愼的民族o … … 當時感到的 

羞恥和惱 怒 , 現在想起來臉還會紅 0

く韓國 女性 25 歳 〉

•眞 話 和 原 則

在 塞 灣 ，有句表達日 本 ᄉ 的 話 ，叫做 “ 曰 

本 ᄉ 有禮無體0 ”  我當時還在基灣的一 家 ᄎ飯 

店 裏做 侍 者 o 那ᅳ天 , 我抱 着緊張而 又 尊 敬 的 

心情祠候着來自  日本的和 尙 圃 體 。 但 是 , 到 
了深夜 , 回到飯店裏 來 的 和 尚 的胳脾裏都挽着 
個年 輕 女 ᄉ ，一•個個地消失 在 自己的 房間裏了o 

到 了 日 本 來 , 我又爲 初 次見到 的 光景 ᄎ吃ᅳ驚  o 

該是叫  “ 隨 地 小便 ”  吧 , 卽使在有ᄉ來往的 

路邊亦會ᄎᄎ方方 的輕鬆一下  的 o 雖說是比比 

皆是的說話彬彬有禮 , 一 到 行 動 , 就截然不同 

 就 是 這 句 話 的 意 思 «»

〈臺灣男性  31 歳 〉

향 忍！时是美德

一次 , 有一家 生意上往來的公司 請 我 吃 飯 。 

是 在 銀座 的 高級法 國菜館 o 那是因 爲 聽 說 我 

是 法國ᄉ , 到 了 日本還没 有 吃過 法國菜 , 所以 

請 我 的 o 新進 貨 的 博若萊葡萄酒，也 在 菜單 上 , 

看了一 下 價 錢 , 我差點兒眼珠 子 也 掉 出 來 了。

我 的東道主滿 懐 自豪地 點 了一瓶 , 嗔着傾注 

在 杯子裏的酒的香味 。 在 我 的故鄕 ,• 博若萊 

葡萄酒只 不 過是  日常食 桌上隨 便 喝的酒  o 接下 

來就是正 餐 。 但 搬來的菜是和他 叫 的不一*樣 

的。 “ 没 關 係 , 没 關係 ” , 他落落ᄎ 方 地 就吃 

下 肚 裏 了 0 平 常 做 事 情 是 寸步不諮 的，没 想 

到在這種 時 候 却 會 讓 步 呀 o

<法國男性  25 歲 〉

0CK

ᄎ変よ くまたは、早く ᄂ ゃべる 様子
說 話 流 利 ，_口 若 懸 河
Be verv talkative o r ta lk  very quiCKlv
대단히 잘 또는 빨리 말하는 모습막힘없이 지껄이는 모습
彼女はよく 舌が回るので、議 論 ᄂても、かなわないや。

i \a n o jo  w a  yoku s hit-a g a  m a w a ru  no  de, 
g iron  sh ite  m o , k an  aw  an  a i v a . ”

那 個 女 ᄉ , 口 若 懸 河  ; 和 她 辯 論 也 敵 不 過 o

ồ h e  s su ch  a good  ta lk er , vou don  t stand  
a  ch an ce  of w in n in g  an  a r g u m e n t w ith  her.

그녀는 말올 잘하므로 (능변이므로) , 의론해봤자 못 당한다.

1. かげで相手をばかにする様
1•背後嗤 笑 ( 某 ᄉ )
1. L a u g h  at so m eo n e  behind

1• 몰래 비방하거 나 업신여기는
1•上司の前ではいい顔ᄂ てい ■ 
2. 友ᄉだと 思って声をかけた (
1. d o sh i no m a e  de w a  ii ka 

îru  y o  n a  h ito  da .
2. ’’Y u jin  d a  to o m o tte  koe V

A y a m a r in a g a r a  perotto

1. 是 個 在 上 司 面 前 滿 臉 堆 笑 ，
2. 以 爲 是 自 己 的 朋 友 招 呼 了上 i
1. ” H e ’ s th e k ind of person  w

the b o ss  but m a k es  fun  of
2. ”1 th o u g h t it w a s  m v  fr ien

I a p o lo g ized  an d  felt. ver}
1. 윗사¥  앞에서는 좋은 얼굴하고 있
2 . 친구라고 생각하고 말올 건냈ス

てまえとまんね



E)が、陰では舌を出ᄂているようなᄉだ。
I： ころ、 A  違いだった。謝りながらぺロッと舌を出ᄂた。 
o shite lru  ga, kage de w a sh ita  wo das hite

o kaketa  tokoro, h itochigai d a tta . 
ahita wo d a s h ita . ’’

あの少年の記憶力には、みんなが舌を;

” A n o  sh o n en  no  k iokuryok u  n i w a , m 
s h ita  w o  m a ita .

- 到背後就會扮鬼臉的ᄉ。
h  却發現弄錯ᄉ了。一邊道歉，一邊難爲情地伸了伸舌頭。 
IO puts on a good I ace in fron t of 
him  behind his b a c k .” 
i  and I called out, bu t it w a sn ’t h im . 
em b arra ssed . ”

다만 뒤에서는 욕하는 그런 사람이다.
만,사람올 잘못짚었다. 사과하면서(몹시) 부끄러웠다.

那個男孩子的記憶力使 ;大家驚歎不已 , 
E v ery o n e  w a s a stou n d ed  at the b oy  

저 소년의 기억력에는 모두 혀를내두른다.

f i i p
wøm藝  '

b a th  stood up and s ta rte d  c h a tt in g  to h im . 
E x p o s in g  h e rse lf to  a m an  she d id n ’ t  know ! 
A n d  I had  th o u g h t the Japanese w ere such a 
m odest race ... Even now  ju s t th in k in g  a bou t 
i t  m akes me b lu sh  w ith  sham e and  anger.

<25 ye a r - o ld  K o re a n  w o m a n >

환  REAL INTENTIONS AND OUTWARD 
APPEARANCES
In  T a iw a n  there  is a  s a y in g  a bou t the 
Japanese th a t fo r  a l l  th e ir  p o lite  w o rd s , th e ir  
a c tu a l b e hav iou r is qu ite  d if fe re n t.  One day 
w hen I was w o rk in g  as a b e llb o y  in  a ho te l in  
T a iw a n , a g ro u p  o f Japanese B u d d h is t 
p ries ts  cam e to s ta y . We trea te d  them  w ith  
the g re a te s t respect. H ow ever, when the 
p ries ts  re tu rn e d  to  the ho te l la te  th a t n ig h t, 
they each had th e ir  a rm  ro u n d  a yo u n g  g i r l  
as they d isappeared  in to  th e ir  respective 
ro o m s . A n d  when I  a rr iv e d  in  Ja p a n , the 
f i r s t  s ig h t th a t m e t m y  eyes gave m e a shock. 
A  m a n  was u r in a t in g - in  p u b lic , to ta lly  
unconcerned a b o u t p a s s e rs -b y . F o r  a l l  th e ir  
p o lite  w o rds , the a c tu a l b e h av iou r o f the 
Japanese is  qu ite  a d iffe re n t m a tte r .

<31 yea r - o ld  Ta iw anese  m a n >

V PATIENCE IS A VIRTUE
I w as once e n te rta in e d  b y  a business con tact. 
He took  me to a f i r s t  - c lass F rench  
re s ta u ra n t on the G inza . He knew  I was 
F re n ch  and  he took me there  because he had 
h e a rd  th a t I h a d n ’ t  had  a n y  F re n ch  food 
since c o m in g  to  Ja p a n . M y  eyes n e a rly  fe ll 
o u t o f th e ir  sockets w hen I saw  the p rice  o f 
the n e w ly  - a rr iv e d  B e a u jo la is  w in e  on the 
m enu , b u t m y  co m p a n io n  p ro u d ly  o rde red  a 
b o ttle . The  w a ite r  poured  the w in e  and m y  
c o m p a n io n  ra ised  h is  g lass to  savour the 
a ro m a . W here I com e fro m , B e a u jo la is  is 
s im p ly  a tab le  w ine  th a t is  d ru n k  w ith o u t 
p re tens ion . T hen  cam e d in n e r. He was 
served a d iffe re n t d ish  to the one he had 
o rd e re d , b u t he q u ite  h a p p ily  ate i t  sa y in g  i t  
d id n ’ t m a tte r .  T he re  are  t im e s , I th o u g h t, 
w hen even people w ho  w o n ’ t  g ive an in ch  a t 
w o rk  w i l l  m ake concessions in  o th e r w ays.

<25 ye a r - o ld  F re n c h m a n 〉

있는 둣 하면서 실체 는 다른 모순된 
인간들)"라는 말이 있다.타이완에서 
호텔 보이를 하고 있던 어느 날, 일본 
의 스님들 단체를 맞이하여 존경과 
긴장감으로 접대를 했다.그런데 심야 
가 되어 호텔로 돌아온 스님들의 팔 
에는 â 은 여자들의 팔들이 엉겨 걸 
려 쌍쌍이 4 들로 헤어져 가는 것이 
었다. 또 , 일본에 와서 처음 보는 광경 
에 충적을 받은 것이 있다. 그것은 
"다치송 (서서찍.서서 길거리에서 소 
변보는 일)"이라  할까, 사람이 다니는 
행거리에서도 천연스럽게 용변올 보 
는 것이 다. 예의바른 말들은 많이 있 
으면서도，행동은 전혀 다르다는 의미 
인 것이다. 〈타이완 남성 31 세〉

V 인 내 는  미덕
비즈니스 상대로부터 접대를 받았다. 
긴자 (銀座) 의 고급:불•란서 요리 점이었 
다■내가 불란서 —사람이 면서 일본에 
파서 불란서요리를 아적 안 먹어 
다고 혜여 % 해 받은 것 이 다. 새 로 입 
하된 " 보죠레와인"은  눈이 뒤집어질 
적도의 가격으로 메뉴에 실려 있었지 
만, 상대는 자 랑스런 둣이 주문해서 
글라스에 담긴 와인의 향기를 맡는 
것 었 다 . 일본의 " 보죠레와인"은 불 
란서 같으면 테 이 볼와인으로서 가법 게 
마시는 와인인 걸. 디 너 가 계속되 었다 
.그  일본인은 자기가  주 한  것과 다 
른 것이 나왔으면서도" 괜찮아, 괜찮아 
"라고 하면서 너그러운 둣이 ’ 그것올 
먹는 것이었4 .  비즈니스에서는 절대 
양보 않으면서 이런 때에는 양보하는 
건가. 〈프랑스인 남성 2 5세〉

, . ' ... - '■ ' ■
V I 产 활 표̂ ^ ^ 흉̂

F  2. 自分の失敗にてれる様子 d

■ 나 ■へ스  ゾ .■ へ

惑 心 ᄂ、 おどろき あき 才ᄀᄂ る

2. 因失敗不好意思而イ甲古頭 表示佩服 , 或驚歎不已而噴噴昨舌
th eir  b ack  2. B e em b a r r a sse d  at one s ow n  b lu n d er Be fu ll of a d m ira tio n  and su rp r ise
ノ- 자신의 실수를 부끄러워 하는모습 김•탄해서 몹시 놀라는 모습.



シリ一 ズ • 入管法⑴ 5 ¾ ¾  • ᄉ  « 궁 去  導  0

イントロダクション
問 入管法是怎麽回事呀?

答 正式的名稱是 “ 出入國管理及難民認定
Q : 入管法とは何ですか? 法” 。 其目的在于: "進行對于進入或者
A : 正 式 名 は 「出入国管理及び難民認定法」 離開本境的全龍ᄉ員的公正的出入國管理

といい ます o 目 的 は 「本邦に À  国ᄂ、ま 的同時，整® 和齊備認定難民的手續• ”
たは本邦から出国するすべてのᄉの出入 問 是什麽時候制訂的?
国の公正な管理を図るとともに、難民の 答 是在第二次世界ᄎ戰後的 1951 年 ( 昭和26
認定手線きを整備する ことを目的とす 年 )，參照波兹坦公告的形式制訂了 "出入
るJ となっています。 國管理令’’ ( 入管令 ) 。 道一法令在和平

Q : いつ頃できたもの? 條約公布之後, 被承認爲具有和法律同等
A : 第二次世界ᄎ戦後の 1 9 5 1 年 (昭和26 的效

年) ポツダム政令の形式で「出入国管理 問 難民認定法又是什麽呢?
令」 ( ᄉ管令) と ᄂて制定され、平和条 答 隨着 日 本參加了難民條約議定番, 在入管
約発効後、法律とᄂての効力を認められ 法亦規定了認定難民的手續，因而改成了
たものです。 現在的名稱。

Q : 難民認定法という名称は? 問:不同的國家，出入境管理的制度是有所不
A : 日本が難民条約• 議定書に加 시 ^たのに 同 的« ?

伴い、難民認定の手統きが人管法に定め 答:根據國際習« 法, 是確定爲可以按照各國
られたので このような名称と なり ま ᄂ た0 自由判斷作出獨自的决定的。因而，是基

Q : 国により、出入国管理シᄌテムは違うの 于國際局勢、外交關係、國內經濟情況、
ですか? 勞動力情況、治安情況、國民生活等等方

A : 国際慣習法で「国家の自由裁量によᄀて 面的考慮而作出决定的。可以分成三ᄎ類:
独自に決定できる」 とする取り扱いが確 (1) 古典式的 出入國管理制度_ᅳ 重視國防
立ᄂています。国際情勢、外交関係、国 和治安.，是作爲*察行政的ᅳ個環節來予
内の経済事情、労働事情、治安状況、国 以執行的。在戰前的日本亦是由*察擔當
民生活な どを考慮 ᄂ て きめられています。 的 0
*  別すると、 (2) 歌洲ᄎ陸型 出入國管理制度—— 在入
①古典的出À 国管理制度 ——  国防や治 國方面没有規定嚴密的手續和限制，是®

安を重視ᄂたもので、警察行政のᅳ環 于比較宽松的; 但是對于在國內就職的



• I C S

■ 기 ぐ > • '■ -

• - ソ バ '
- /  . ị * /ĩ、 

.

SERIES I M M I G R A T I O N  L A W  (1) 
I N T R O D U C T IO N

Q :W ha t e x a c tly  is the Im m ig ra t io n  Law ?
A :I ts  o f f ic ia l nam e is the ’E m ig ra t io n ,  

Im m ig ra t io n  and  R e co g n itio n  o f Refugees 
A c t ’ . Its  a im  is  the ’fa ir  c o n tro l o f the 
e n try  and  e x it  o f a l l  people e n te r in g  and 
le a v in g  Ja p a n , and the im p ro ve m e n t o f 
p rocedures fo r  the re c o p n itio n  of 
refugees. ’

Q :W hen d id  th is  la w  come in to  be ing?

A : I t  w as enacted as the ’E m ig ra t io n  and 
Im m ig ra t io n  C o n tro l A c t ’ in  1951 in  the 
fo rm  o f the P o tsdam  O rd inance  a fte r  the 
Second W o rld  W a r. I t  w as recogn ized  as 
h a v in g  the fu l l  fo rce  and e ffect o f a la w  
a fte r  the Peace T re a ty  was issued.

Q :W ha t a bou t the nam e ’R e co g n itio n  of 
Refugees Act?

A :W ith  J a p a n ’s s ig n in g  o f the D isp laced  
persons C onven tion  and P ro to co l, 
p rocedures fo r  re c o g n iz in g  refugees were 
s tip u la te d  b y  the Im m ig ra t io n  L a w , and  
the la w  cam e to be kn o w n  b y  its  present 
nam e.

Q:Does the im m ig ra t io n  system  d if fe r  fro m  
c o u n try  to  co u n try?

A : I t  w as e s tab lished  b y  in te rn a t io n a l
c u s to m a ry  la w  th a t each c o u n try  be free  to 
decide its  ow n system . Each system  takes 
in to  co n s id e ra tio n  the in te rn a t io n a l 
s itu a tio n , d ip lo m a tic  re la tio n s , the 
d om e s tic  econom ic  s itu a tio n , la b o r
s itu a tio n , p u b lic  peace and o rd e r , n a tio n a l 
l ife , etc.
S ystem s fa l l  b ro a d ly  in to  the fo llo w in g  
ca tegories  -
(D C la ss ica l Im m ig ra t io n  S ystem  --------

C a rr ie d  o u t as p a rt o f po lice
a d m in is tra t io n , im p o rta n ce  is  p laced on 
n a t io n a l defense and p u b lic  o rd e r. In  
Ja p a n  too, before  the W a r, the police 
w ere in  charge  o f im m ig ra t io n .

시 리 즈  ■ 입 관 법  (1)입문

Ọ： 입관법 이란 푄 니끼느?
A: 정식명칭은 "출입국관리 및 난민인정 

법"이 라고 합니 다.목적 은 "일본에 입 
국하거나 일본으로부터 출亏하는 모 
든 사람의 출입국의 공정한 관리를 
도모함과 함께, 난민의 인정절차를 정 
비하는 것올 목적으로 함"으로 되어 
있습니다.

Q : 언제 제정되었습니까? 一 ᅭ
Ã  제2차세계대전후 1951 년(昭和26년) 

포츠담정 령 (政 令 )의 형식으로 "출입 
국관리령" ( 입관령)으로서 제정되어, 
평화조약발효후에도 특례법에 의해 
법률과 ^•등한  효력올 인정한 것입 니 
다.

Q: 난민인정 법이란?
A  일본이 난민조약 . 의정서에 가입함에 

따라 난민인정의 절차가 입관법(入館 
街 에  제정됨으로써 이와 같은 명 칭 
이 되었습니다.

Ỡ 나라마다 출입국관리시스템은 다릅니 
까?

A; 국제관습법으로 국가의 자유재량에 
의해 독자적으로 결정할 수 있다, 하 
고 그 취급이 확정 되 어 있습니 다. 국 
제정세, 외교곽계,국내의 경 제사정,노 
동사정, 치안상황，국口4 생활 등을 고려 
해서 결정되고 있습니다.
그 ^올  크게. 나누면,
□  고전적 i: 古典的) 출입관리제도——  
국방 및 치안올 중시한 것으로 경찰 
행정의 일환으로서 이루어지고 있습 
니다. 전전 (戰前)의 。¿본에서도 경찰 
이 담당하고 있었습니다.
©유 럽 대 륙 형  출입관리제도—— 입국 
에 대해서는 엄밀한 수속이나 제한은 
두지 않늑비교켜온건한  제도입니다. 
그러나 국내에서 가동(직업올  갖는 
행위)하는 자에 대해서는 업격한 제 
한을 하는 둥，체 류에 대해서는 엄 격 
한 관리가 행해지고 있는 것이며, 이 
와같은 제도는 유럽의 많은 나라들이 
채용하고 있습니다.
HỈ 미국형—— 이민을 비롯해 외국인 
의 입국및 체류에 구체적 규정을 정 
하는 미국의"이민 및 국적 법"의 흐름 
을 담은 제도. 남북아메리 ヲ]•뿐만 아니 
라 제 2차세 계 대 전후 아시 아 각국에서 
채용되어 왔습니다. 일본은 미국_ 임.



とᄂて行われています。戦前の日本で 
も警察が担当 ᄂてい ま ᄂ たc

②ヨ ᅳ口 ッパ大陸型出ᄉ国管理制度 ——  

A 国については厳密な手続や制限をさ 
だめず、比較的ゆるやかですが、国内 
で稼働する者に対ᄂては、厳ᄂい制限 
を課すなど、在留については厳格な管 
理を行なう ものです。 ヨ一ロッパの多 
< の国で採用されていますo

③米国型 ——  移民をはじめ外国ᄉの入 
国、在留についてᅳ貫ᄂて具体的規定 
を定める もので、米 国 の 「移民及び国 
籍法」の流れを く む制度。南北ア メ リ 
力のみならず、第二次世界;大戦後アジ 
ア諸国各国で採用されてきています。 
日本は米国型o

▼
Q : 日本への入国手綠きは?
A  : ①まず、有効な旅券(따ポ-K) と滞在目的 

に合致 ᄂた査証 ( ビザ) をその旅券に受け 
なければなりませんo

②더本の出人国 へ -f in .、たら、. I-.陸のr|I 

請を行ないます。 (出ᄉ国記録力一 ド)

③入国審査官によって、上陸を認めてよ 
いかの審査が行なわれます0

④上陸を認められた者の旅券に、上陸許 
可の証印が押されます。

以上で、正式に入国ᄂたことになりますo 
*  1 9 8 9 年 1 2 月、日本の入管法が、時代 
の要請に対応 ᄂ、適正な出A 国管理行政を進 
めることを目的とᄂて、一部改正され9 0 年 
6 月 1 日より施行されま ᄂた0 改正の主要点 
は ①在留資格の拡充 ②ᄉ国審査手続きの 
整備 ③不法就労対策のための規定の整備と 
なᄀています。次回以降 r 改正A 管法J につ 
いても、詳ᄂ く ふれていきます。

A ,  却加以嚴厲 的 限 制 等 等 , 對于 居留進 

行 嚴 格 的 管 理 。爲 » ;洲多數國家所采用 。

(3) 美國型 ——  是 汲取了對移民及外國 

ᄉ的入境 、居留作 了一貫 性 的具體規定的 

美國 “ 移 民 及 國 籍 法 ”  的流程 而訂立的制 

度 。不 傻 在 南 、北美 洲 各 國 ，而且 在 第二 

■次世界 * 戰 之後爲亞洲各國所采用o 日本 

是 属 于 美 國 型 的。

▼

問 : 日 本的入境 手續是怎樣的?

答 : ( 1 )首先 必須持有有效的護 照 , 以及在該護 

照上有與S 留目 的相一 致 的簽證。 (2 ) 在 

到達日本的出入境港 口 後 , 要進 行 登岸 申 

請 。 ( 出入國記錄 卡 片 ) (3 )經由入國審 

查官員的審 査 ，得到 登 岸 的許可<■ (4 ) 在

得到 登 岸許可的護照 上 , 蓋上 登録許可的 

印章。

*  1989年 12月 , 日本的入管法順應着 時代的 

潮流 , 以施 行 確 當 的 出入國管理行政爲目的 , 

進行了部分修改之後 , 於 1990年6月 1 日 開始實 

施 。其 修 改 的主要點在于  (1 ) 擴充居 留 的資格

(2 ) 整頓 和齊備入國審 査 的手續  ( 3 ) 整頓和齊 

備향法就業對策的規 定 。下一期之後 ，我們還 

會就改定後的 入 管 法 ， 予以詳 細 的介紹 ,



② Continental European Im migration
System  --------  T h is  is a co m p a ra tiv e ly
lenient system  with no strict procedures 
or restrictions on im m igration, but it 
does place strict restrictions on people 
working in the country and enforces 
rigid control of residence in the country. 
It is adopted in m ost European 
countries.

③  American - Type System  -------  This
svstem  draws on the Am erican ’ 
Im migration and Nationality A ct’ and 
lays down coherent and concrete 
stipulations regrding the entry and 
residence of im m igrats and foreigners. 
It has come to be adopted not only in 
North and South A m erica, but since the 
Second World War in various countries 
in A sia too. Japan uses the A m erican - 
type system .

▼
Q:What are the procedures for entry into

Japan?
A: ①  F irst of all, you m ust have a valid 

passport and inside your passport m ust 
be stamped a visa that corresponds to 
the purpose of your stay.

②  When you arrive at the port of entry to 
Japan, you apply for disem barkation. 
(Em barkation/D isem barkation Card)

③  The im m igration inspector checks 
whether or not to approve your 
disembarkation •

④  If perm ission is granted, you will 
receive a stam p in your passport.

The above is an outline of the official 
procedures for entry into Japan.
* In keeping with the changing tim es, in 
December 1989 the Im m igration Act was 
partly amended with the aim  of promoting 
fair im m igration adm inistration. The 
amendm ent came into effect from 1st June 
1990. The m ain points of the amendm ent are: 
①  expansion of residence qualifications, ② 
changes in im m igration inspection 
procedures, and ③  changes in regulations 
dealing with illegal workers. We will touch 
on the ’A m endm ent to the Im m igration A ct’ 
in more detail in future issues.

新宿区役所発行の3 시 !語による生活情報ガイ ドブッ ク 
(外国ᄉ相談窓口に設置、無料)
新宿區區公所發行的三國語言生活情報指南手册 
(放在外國ᄉ商* 窗口旁，免費贈送)
G u i d e  boo k  o f  e s s e n t i a l  i i i f o r m a t i에 f o r  e v e r y d a y  l i v i n g  i s s u e d  
by S h i n j u k u  Ward O f f i c e  i n  3 l a n g u a g e s

( A v a i l a b l e  f r e e  o f  c h a r g e  a t  t h e  F o r e i g n e r s ’ A d v i s o r y  S e r v i c e  c o u n t e r )

신주쿠구청(新 宿 區 ᄈ ) 발행의 3개국어에 의한 생활정보가이드북 
(외국인상담창구에 설치. 무료)

); 입국에의 입국절차는?
 ̂ (2  먼저, 유효한 여권 (패스포트)과  체 
재목적에 합치하는 사 중 (비자)을 그 
여꿔에 받은 것을 소지할 것.
(2) 일본의 출입국항에 도착하면 상륙 
신청을 함. (출입국기록카드)
(D 입국심사관에 의해 상륙올 인정해 
도 좋은 지의 심사가 행해짐.
O  상륙을 허가받은 자의 여권에 상 
륙허가의 중인 (證印)이 눌려짐.
이상i •로 정식으로 입국한 것이 됨.
표 1989년 12월，일 본 입 관 법 이  시대 
의 요청에 대웅하여 적정한 출입국관 
리행정을 추진할 것을 목적으로 일부 
개정되어 90년6월 1 일부터 시행되었 
습니다.개정의 주온점은 ①재 류자격 
의 확충 ©입국심사수속의 정비 (D불 
y 취로대책을 위한 규정의 정비로 되 
어 있습니 다.다음  회 이후 "개정입관 
법"에 대해서도 상세 히 다루도록 하 
겠습니다.

, 알찬 생활을 
É 宿区에서

議 ® t i  

N



世の中には「ᄂ くみJ というものがあるo 

がむᄂゃらに働いて、やみく もに消費ᄂ、年 
月を費やᄂた時代は終ᄀた。今や自分が本当 
に欲ᄂいもの、やりたい事を積極的に知ろう 
と ᄂ なければな ら な !■、時代だ 0 W A N T E D  

では、さまざまな情報 —— 求ᄉ、求職、学校 
案内、サᅳクル活動などを盛り込んでいこう 
と思、う。創刊準備号では、働く ᄉをタᅳゲッ

在這 個世界上處處都有所謂的  “ 順理成 

章 ” 。拼 命 幹 活 之後花天酒地 , 這樣過 日 子的 

時代已經告終 了 。 今天 是 每 個 •人必須積極地

探 究 什麽是  自己 眞正想要和想做 的 時代 了。

在 本 刊 招聘WANTED 欄里 ，我 們想要儘 可能ᄎ 

重地捜 集 各種各樣的情報，諸 如 : 招 工、聘 用 、 

入 學 指南 、小 組 活動等等。 在本創刊預告號

中，我們 以 正 在 工作的請者們爲目標，就最近

-  外国ᄉ留学生の採用調査半数が積極的

「採用予定あ り一 2 2 %J 「採用を検討する 
-  2 9 % j  「今後増加する ᅳ 3 7 %」 企業 
6 7 4 社 ( 外資系含む) を対象にアンケ一 卜 
が行われた。 (財団法ᄉ内外学生セン 夕ᅳ)

ᅳ 仲介ブロᅳ力一との 卜ラプル後絶たず ᅳ

昨年の入管法改正から「不法就労J をより厳 
ᄂ く 取り締まるようになったが、 日系ᄉに限 
って日本での就労が認められている。多くは 
ブロカᅳ によって集められるが、悪質な事件 
が横行ᄂているため、労 働 省 は 「日系ᄉ雇用 
サᅳ ビᄌセン 夕ᅳ」を開設。だが 卜 ラブルに

半數 態度積極 

“ 有聘用計剣 的—— 22% " 、 “ 正在研究 

準備聘用的—— 22% ” 、 “ 今後準備增加的ᅳ 

— 37% ” ，對 674家企業 ( 包括 外资在 內 ) 進行 

了意見徴 詢 » ( 財團法ᄉ內外學生中心 )

和職業介紹經紀ᄉ的糾紛不斷發生  _______

自從去年改訂入管法以来 , 對于 “ 非法 就 

業 ”  的管制更 加嚴厲了。但是 , 對于日裔ᄉ在 

日本就業却是予以承 認 的 。 這様，這 些ᄉ就 

ᄎ量地由職業 介紹經紀ᄉ集中起來 ，性質恶劣 

的許猿事件 亦一時横行 - 爲 此 , 勞動省開設了 

“ 曰 裔ᄉ雇 傭 中心 ’’ „ 儘 管如此，對糾紛的

日本報上刊載的睡有興 味 的題 材 , 希望能够聽 

取一下在企業 中 貴際工作的 諸位外國ᄉ的意見 -

—— 建 築 工地缺乏勞動力有所緩 和 ____________

由于好景氣勞動力嚴重缺乏的建 築 工地 ,

也 回復到 略有 “ 餘地 ”  了。 原因在於房屋等 

民用部門 的工事 , 行市呆滞 。 但是 ，從長逮 

來 看 , 以 技 術 工 種 爲 中心的慢性的勞動 力不足 

是 没 有 變 化 的。

一ᅳ對聘用 外 國 留 學 生 調 査 結 果 ，

-  建設現場 ᄉ手不足、ちょっぴり 和らぐ

好景気で深刻なᄉ手不足だ つた建設現場に、 
や や 「ゆとり」が戻ってきた。 マ ン シ ョ ン 建 
設など民間部門の工事が伸び悩んでL、るのが 
原因だ。 ᄂか ᄂ、長期的にみれば技能労働者 
を中心に慢性的なᄉ手不足に変わ り はな I- 'o

トに最近の日本の新聞紙面からの興味ある題 
材や実際に企業で働く 外国ᄉの意見を聞いて 
みた o



T here  is a ’d e s ig n ’ to  the w o r ld . The  age o f 
w o r k in g  f r a n t i c a l l y ,  c o n s u m in g  
h a p h a z a rd ly  and w a s tin g 1 t im e  is  over. N ow  
is the tim e  to t r y  and a c tive ly  d iscover w h a t 
we re a lly  w a n t to  have and do. In  W A N T E D  
we hope to inc lude  a v a r ie ty  o f in fo rm a tio n  - 
H e lp  W anted, S itu a tio n s  W an ted, Schools 
G u ide , C irc le  A c t iv it ie s , etc. F o r th is  
in tro d u c to ry  issue we have taken  up some 
top ics o f in te re s t fro m  recen t Japanese 
new spapers a im e d  a t w o rk in g - people and we 
have asked fo re ig n e rs  a c tu a lly  w o rk in g  in  
Japanese com pan ies fo r  th e ir  op in ions .

——  C O N S T R U C T IO N  S IT E  S L IG H T  
E A S IN G  OF L A B O R  S H O R T A G E  __________

A  s lig h t  re l ie f has re tu rn e d  to the 
co n s tru c tio n  s ites w h ic h  w ere h a rd  h it  by  
sho rtage  o f la b o r  a t a tim e  o f b o o m in g  
business. The reason is  to  be found  in  the 
le v e llin g  o ff  o f co n s tru c tio n  w o rk  in  the 
p riva te  secto r, such as the b u ild in g  o f 
a p a rtm e n t houses. H ow ever, in  the lo n g  
te rm  the ch ro n ic  sho rtage  o f s k ille d  w o rke rs  
re m a in s  unchanged.

 S U R V E Y  ON E M P L O Y M E N T  OF
O V E R S E A S  S T U D E N T S  - O V E R  H A L F  
OF C O M P A N IE S  SHOW  P O S IT IV E  
A T T IT U D E  _________________________

A  su rvey was conducted o f 674 com panies 
( in c lu d in g  fo re ig n  co m p a n ie s ). 22% in tend  to 
o ffe r  e m p lo ym e n t. 29% are  co n s id e rin g  
o ffe r in g  e m p lo ym e n t. 37% in te n d  to increase 
e m p lo vm e n t in  the fu tu re . (Japanese and 
F o re ig n  S tudent C en te r)

  W O R K E R  B R O K E R  T R O U B L E
C O N T IN U E S __________________________________

C la m p do w n s  on ’ il le g a l w o rk e rs ’ have 
become even s tr ic te r  since la s t y e a r ’s 
a m e n d m e nt to  the Im m ig ra t io n  A c t, b u t 
fo re ig n e rs  o f Japanese descent are  able to  
w o rk  in  Japan. M o s t o f these people go 
th ro u g h  b ro k e rs , b u t because o f the n u m b e r 
o f inc iden ts  invo lv ing- bad  b ro ke rs , the 
M in is t ry  o f L a b o r  has opened an ’ 
E m p lo y m e n t Service C enter fo r  F o re ig n e rs  
o f Japanese Descent*. I t  is unab le  however to 
keep up w ith  the in c id e n ts  o f tro u b le .

  S M A L L  A N D  M E D IU M -S IZ E D
C O M P A N IE S  F L O U R IS H  W IT H  F O R E IG N  
W O R K E R S  ____________________________________

In d u s try  has f lo u r is h e d  in  the eastern  p a rt o f 
G u n m a  P re fec tu re  since the W a r. M a n y  
in d u s tr ia i p a rks  have been set up and they 
have been h a rd  h it  b y  the la b o r  sho rtage . A t  
the presen t tim e  fo re ig n e rs  account fo r  Over 
4% o f the to ta l p o p u la tio n . The tow n o f 
O izu m i is a ve ry  p leasant place fo r  
fo re ig n e rs  to live  and  the ’C o u n c il fo r  the 
P ro m o tio n  o f E m p lo y m e n t S e c u r ity ’ is 
p ro m o tin g  i t  as a. m od e l tow n  fo r  the 21st

이 세상에는 "仕組み (짜임생，구조，계 
펴의 뚝) " 라는_ 것0J 있다. ¿뒤  안 ¿  
고 일하고, 마구 닥치는 대로 소비 하 
며，세월올 낭비하는 시 대는 지났다 . 
지금은 자신이 정말로 필요로 하는 
것，하고 싶은 일을 적극펴으로 알려 
고 하지 않으면 안 되는 시 대.
WANTED에서는 갖가지 정보 구
인, 구직, 학교안내, 서클4 동 등을 실 
어 가고자 한다. 창간준비 호에서 는 일 
하는 사람들올 대상으로 최근의 일본 
의 신문 지 면에서 흥미있는 제 재 (題 
材)나  실제로 기 업 에서 근무하는 외 
국인의 의견을 들어 보았다.

건설현장의 일손부족, 조금 완화 
기미

호경기로 심 각한 일손부족을 보였던 
건설현장에 얼마쯤 여유가 되돌아 왔 
다.맨션 건설 둥 민간부문의 공사의 
신장률이 둔화된 것 이 원인이 다. 그러 
나 장기적인 관점에서는 기능노동자 
를 중심으로 한 만성적 인 일손부족에 
는 변함이 없다.

-외국인 유학생의 채용조사 절반 
이 적극적

"채용예정있음ᅳ 22% ，' "채용을  검토 
힘ᅳ29% " "향후  중가함ᅳ37% " 기 
업 674사(외국기업 포함)를 대상으로 
섬 문조사가 있 었 다. (재단법 인 내 외 학 
생 센터)

중개브로커와 트러블 끊이지않아

작년의 출입국관리법개정으로 "불법 
취로"가 이전보다 업중히 단속되고 
있으나, 해외에 이주했던 일계인(日系 
A ) 만은 일본에서 일할 수 있게 되어

있다. 많은 브로커 들에 의 해 그들은 
모집되 어오고 있으나, 악질적 인 사건 
이 끊이지 않으므로; 노둥성은 "일계 
인고용ス 1 비 스센터 "를  개설.그러 나 그 
많은 트러볼의 완전해결은 어려운 상 
황.



追いつかない状況だ。

一 外 国ᄉ労働者が支える 中小企業の街

群馬県東部は戦後から工業が発達ᄂ、いくつ 
もの工業団地が開発されており、ᄉ手不足が 
深刻化 ᄂている地区たo 現在外国ᄉが総ᄉ口 
の 4 % を超えている。大泉町では、外国ᄉに 
とって住みやすい町、 2 1 世紀のモデルにᄂ 
た い と 「雇用安定促進協議会」の活動を行ᄀ 
ている o

■外 国 ᄉ社員の雇用パタᅳ ン ( 日本企業)

①語学能力を求める
②国内の外国ᄉを対象に ᄂた業務につかせる
③エンジニア リン グな ど特殊技能を求め る
④日本ᄉにはない感性 * 発想を求める
⑤海外関連業務につかせる
⑥将来の海外子会社の経営管理候補と ᄂて逆 

出向させ、キャリアをつませる -------------

などがあげられているが、現在の制度では上 
記①〜③だけは、特殊반PJ的な職務に厲すの 
で在留許可 さ れ ビザが確保で き る o ④〜⑥に 
ついては、特殊性 • 専門性の確認がとれない。 
企 業 は 「なぜ日本ᄉでなく、外国ᄉにこの仕 
事をさせなければならないのか」 という説明 
と建前が必要となっているため、雇用を困難 
に ᄂているo

參 日本の商社に勤める上海出身のT さんの話。
「企業にとってその国の事情を理解する こ と 

が、市場開拓に必要だと考えて、自分が採用 
されたと思、う0 言葉の問題、発想の違いは歴 
然と ᄂていますから。現地と 日本のかけはᄂ 
役がないと商談はうまく 成立ᄂません0 自分 
もその中で経験を積みながら、商品知識やᄉ 
脈を作っています。 曰本で成功ᄂよỎ と思 Õ 

なら、必ず目標をもって実戦力を身につける 
ことですね」

解 决還只能是杯水車薪。

 由外國工ᄉ們支撑的中小企業城鍋

群馬 縣 東部是戰後開始 發展工業而開發成 

幾個 工 業 画 地 的 , 亦是勞動力嚴重缺乏的地區。 

現 在 ，外國ᄉ占了總ᄉ口的4 % 以上。 在 * 泉  

町 內，現在 正在開展ᅳ個能够爲外國ᄉ安居 樂 

業 ，成爲 21世 紀 的措模的  “ 雇傭安定捉進協議 

會 ”  的活動 。

■  雇傭 外國ᄉ職 工 的幾 種 類 型 ( 日本企業 )

(1 ) 對 語 言 能 力 的要求

(2 ) 擔任以國  內 的外國ᄉ爲對象的業務

(3 ) 對工程技術等特殊技 能 方 面 的要求

(4 ) 對 日本ᄉ所没有的感性 和 想 法 方 面 的 要求

(5 ) 擔任有關國外的業務

(6 ) 作爲將來在海外子公 司 的經營管理侯補 ，

從日本加以派 遣 , 使 其 積 累 工作經歴

可 以舉出以上等等的幾 種 , 但 是 目前在制 

度 上只有以 上 的 ( 1 ) - ( 3 ) 是厲于特殊專業性的 

職 務 , 而 可 以 確保拿到旅 居 簽 證 的。 可是 ，

就 ( 4 ) - ( 6 ) 而 言 ，是 不能確認爲 具備特殊性和 

專 業 性的。作 爲 企 業 , 因爲必須 要就 “ 爲什麼 

不 能 由 日本ᄉ而非得由外國ᄉ來擔當這項 工作 

”  來 加 以 說 明 並確立原則的，所 以 要雇傭 是有 

困難的。

•  用現 在 一 家 日本商社就職的 ，來自上海的小 

丁的話來講  : “ 作 爲 企 業 來 說 ，要 開 闘市場 就 

必 須 瞭解這個國家的情況 - 基于這樣的考 )激,

我被聘 用 了。 因爲在語言問題及想法上， 差

異是ᅳ目瞭 然 的。 如 果 没有當地和日本之 間 

的橘 梁 的 話 ，生意是 談 不 成 的 。 我本ᄉ亦要 

從 中 積 累 經 驗 ，學 習商品知識和構築 ᄉ 際 關 係 o 

要 想在日本得到成功 , 就 非得樹 立 目標, 把實 

戰 的 本領學到手不 可 » ”



ce n tu ry .
■  E m p lo y m e n t P a tte rn s  o f F o re ig n e rs  
(Japanese C om pan ies)
① W o rk  re q u ir in g  lin g u is t ic  a b i l i ty
(2) S e ttin g  up  a business d e a lin g  w ith  

fo re ig n e rs  in  Japan  
®  W o rk  requ ir ing - a  spec ia l s k i l l  such as 

eng inee ring
④ W o rk  re q u ir in g  s e n s itiv it ie s  and concepts 

no t possessed b y  the Japanese
⑤ S e ttin g  up a business w ith  overseas 

connections
©  B e ing  tra n s fe rre d  to Japan  to g a in  

experience as a cand ida te  fo r  fu tu re  
m an a g e m en t ot an overseas s u b s id ia ry . 

The  above are  exam p les o f e m p lo ym e n t 
p a tte rn s  am o n g  fo re ig n e rs , b u t under the 
p resent system  res idence is o n ly  g ra n te d  and 
a v isa  assured in  the case O fd) 〜 ③ as o n ly  
these p e rta in  to spec ia l fu n c tio n s . W ith  
re g a rd  to  ④ 〜 ⑥ ，there  is  no c le a r ly  de fined  
sp e c ia lty  o r  expe rtise . E m p lo y m e n t is  m ade 
d if f ic u lt  b y  the need fo r  com pan ies to e xp la in  
’w h y  i t  is  necessary to  have a  fo re ig n e r do 

th is  w o rk  and n o t a Japanese .’
•  D in g  comes fro m  S h a n g h a i and w o rks  in  
a Japanese t ra d in g  com pany . He has th is  to  
say:
’ I th in k  I was em p loyed  because the 
com p a n y  fe lt th a t to  open up the m a rk e t i t  
w as necessary to  have someone w ho  
unders tood  the s itu a t io n  a b ro a d . O bv ious ly  
there  were c o m m u n ic a tio n  p ro b le m s  and 
d iffe rences  in  w ays o f th in k in g . W ith o u t 
someone to act as a  b rid g e  between here and  
the fo re ig n  c o u n try , n e g o tia tio n s  f lo u n d e r. 
The  w o rk  helped m e g a in  a lo t o f experience 
w h ile  a t the sam e tim e  le a rn in g  abou t 
p rod u c ts  and a b o u t h u m a n  re la tio n s . I f  you  
w a n t to  be successfu l in  Ja p a n , you  have to 
have an ob jec tive  and  the a b i l i ty  to  rea lise

-외국인노특자에 의해 유지되는 
중소기업의 거리

군마혀동부(群馬縣東部)는  종전후부 
터 공업이 발달하여 수처의 공업단지 
가 발달sj 어 있어 , 일손부족이 심 각화 . 
되어 있는 지구다.현재  외국인이 총 
인구의 4%를 넘고 있다.
ᄎ표町에서는 외국인에게 ạ i어서 거 
주하기 편 한 마을, 21세 기 의 모멜로 
하고 싶다고 말하고 이를 위해 "고용 
안정촉진협의회"의 활동올 舌ᅵ•고있다. 
■외국인사원의 채용형태 (일본기업)

Q) 어 학능력올 요구 
(H 4 내의 외국인을 대상으로 한 업 

ᅧ•룰 담당케 함 
©  엔지니어링 등 특수기능을 요구 
O  일본인에게는 없는 감성 . 발상(發 

으 요구 
(Ü 해외관련업무를 담당케 함 
固  장래의 해외자회사의 경영관리후ᅭ 

보로서 역4 견시켜 케리어를 쌓게 
함—— 등을 들수 있으나, 현재 이 
제도로서는 상기의 (2 ~ ỈD 만으로 
는 특수전문적 인 직무에 속히;므로 
재류허가되어 비자확보가 가능하 
다. @)~íễ)에 대해서는 특수성 • 전 
문성의 확인이 불가능하다.기업은 
"왜 일본인이 아닌 외국인에게 이 
러한 업무를 시ヲᅵ지 않으면 안 되 
는 가"라는 설명과 원칙이 필요하 
게 되므로 고용을 곤란하게 한다. 

*  일본의 상 사 (商a )  에 근무하는 중 
국상하이출신의 丁씨의 조언, 

"기업에 있어서 그 나라의 사정올 이 
해하는 것이 시장개척에 필요하다고 
생각되어,자신이 채용되었다고 생각 
됩니다. 어학문제, 발상 (發想)의  다름 
은 확연하므로 현지와 일본과의 다리 
역할이 없으면 상 담 (商談)은 잘 성립 
되지 않습니 다. 자기자신도 그 가운데 
경험을 쌓아가면서 상품지식과 인맥 
등을 막들어 갑니다• 일본에서 성공하 
려고 생각한다면 반드시 목표를 갖고 
실전력을 쌓도록 해야 할 것입니다. "



環 境 問 題 激 論
9 月 1 3 日 ( 金) 午後 5 時、折 ᄂ も 台風の 

接近で、小雨のばらつ く 中、ᄎ久保 1 T 目の 
区立西ᄎ久保公園において、百ᄉ町のホテル 
街 ( 通称、国際ス卜リ ᅳ 卜) の浄化をめざ ᄂ 
て 「ᄎ久保百ᄉ町地区環境浄化決起集会」が 
開かれたo いぶき町会、百ᄉ町東町会、ホテ 
ル • 旅館組合、新宿区、新宿署などの団体に 
より、対策協議会が結成されたのを機に、こ 
の決起集会が行なわれた。 ここ ま でに至 っ た 
経緯を説明すると、昨年6 月頃より、外国ᄉ 
売春婦が急激に増え、それによって①エイズ 
の感染 ②空击や煙草の吸い殼、紙屑の投げ 
捨て ③昼夜にわたる*声による騒音などの 
環境の悪化が著ᄂいため、ᄉ国管理局、地元 
百ᄉ町、区役所、警察がᅳ体となって、大久 

保地域の浄化を図っ ていきた いと 立ち上が っ 
た••■というわけで、集会と巡視パレ一 ドとな 
った。そこで、集会に参加ᄂたᄉたちの話を 
聞いてみた。

r売春 ᄂている女性の用心棒 ら ᄂ c 、外国ᄉ男 
性が、この辺りにたむろᄂていて、不気味で 
すよ」 ( 町内会の女性)

「2 ~ 3 年前から徐々に売春女性がこの辺に 
集まᄀてきまᄂたね。□コミでやってくるの 
で ᄂ よう。ᅳ般のお客がᄉ りに く く なったの 
で、商売にもひびいていますよJ (ホテルの 
経営者)

犬を散歩ᄂている昼間から、誘 うんですよ。 
女の私をですよ。見境なᄂなのね0 それにう 
るさくて眠れやᄂない」 (三代にわたᄀてこ 
の近 く にすむ女性)

環 境 問 題 大 辯 言 命

9 月 1 3 日 ( 星 期 五 )下 午 5時 ，正 値載風接近 ， 

在 稀 稀落落的兩點之下，於ᄎ久 保 一 丁 目 的區 

立西ᄎ久保公 園 內, 就 浄 化 百ᄉ町的旅 館 街 ( 

通稱爲國際街 道 ) ,  召 開 了 ‘‘ ᄎ久保百ᄉ町地 

區浄 化 環 境 « 起ᄎ食 ” 。道是 借了息吹町舍 、

百ᄉ町東町食 、旅館同業公 食 、新宿 區、新 宿 

警察署等的團照 , 結成了對策協 議食 的東 風 召 

開 的 # 起 集 食 。 說明一下到此爲止 的來龍去 

脈 的話， 那 是 從 去年6月份 前後起 ，外國ᄉ的 

資春婦急劇地增加了 , 由此而引起的  (1 ) 艾滋 

病 的 感 染 ; ( 2 ) 亂 抛空瓶空雄 、煙 希 、紙 « 的 現  

象 ; (3)  不 論 白 天或是黑夜都ᄎ  S  叫嚷而造成的 

噪 音 ，使環境的恶化十分顯 著 。通 樣 ; 入國管 

理 局 、當地的百ᄉ町 、區公 所 、警察就聯合在 

ᅳ起 , 爲浄化 ᄎ久保地區而站了起來 , 開始了 

集會和巡 視 。 讓我們先聽ᅳ下到舍 者的發言 

吧 。

“ 好像是給那些妓女們做保矮ᅳ樣的外國 

男ᄉ , 在 道 ᅳ 帶 三 三 兩兩地聚集在ᅳ起， R 叫 

ᄉ害怕 。 ”  (町 內脅 的一 位 女 性 )

“ 從 兩 、三年 前開始、妓 女 們 就 開始在道 

一帶 聚集起來了 , ᄎ概是通 過 口傳消息的渠道 

來 的 吧 。 反而使一般的客 ᄉ 進 不 來 了 , 我們 

的生意亦 受到 了影® 。 ”  ( 旅 館 的經爸者 )

“ 白天牽者狗散 步時亦食 招呼 上 來 了 , 是 

招呼 我道 個 女 的» K 是不分 责 紅 卑 白 。 再加 
上吵吵嚷嚷的 , 連覺都不譲 ᄉ睡 。 ’’ • (在 附近 

住 了三代的女 性 )

“ 謠 傳還說，後邊有牽錢的流很集團在那里， 

在 販資毒 品等等 呢 ! 事態 正發展的愈來愈 * 重 

了。 ”  ( 一位 開 店 的男性 )



t r n s A q m m t
決起集会 c参細  M  
本日 PM5伽 ~™ÎOO の

I士aåhiH ^

「ᄎ久保百ᄉ町環境浄化決起集会に 
参加のため本日P.M5:00 〜7:00の間 
休業致ᄂますJ

“ 因參加ᄎ久保百ᄉ町浄化環境 
S 起* 會, 今日下午5:00— 7:00  
臨時休業”
'  Business w i l l  be suspended from 
5:00 〜  7:00pm t h i s  evening f o r  
t h e  Oku bo H y a k u n 1n - c h o  
Envi ronment  Cleanup R a l l y ’

"ᄎ久保 百人町환경정화궐기집회에 참가하기 위해 
금일 P . M  5 : 0 0 ~ 7 : 0 0 까지 휴업함"

H E A T E D  D I S C U S S I O N  ON 
"ENV IRON MEN TA L"  ISSUES

A t  5pm  on F r id a y  13th Septem ber, there  was 
a l ig h t  ra in  due to the a p p ro a ch in g  typhoon . 
In  W est O kubo P a rk  located a t 1 - chôm e 
O kubo, the ’O kubo H y a k u n in  - cho D is t r ic t  
E n v iro n m e n t C leanup R a l ly ’ w as be ing  h e ld  
w ith  the a im  o f c le a n in p  up the ho te l d is t r ic t  
(c o m m o n ly  kn o w n  as In te rn a t io n a l S tree t) 
o f H y a k u n in  -ch o . The r a l ly  w as he ld  
fo llo w in g  the fo rm a tio n  o f a clean - up 
co u n c il b y  such g roups as the Ib u k i T ow n  
A s s o c ia tio n , H y a k u n in  - cho E a s t T ow n  
A s s o c ia tio n , the H o te l U n io n , S h in ju k u  
W a rd , ' and S h in ju k u  P o lice  S ta tio n . T o  
describe  how  th is  cam e abou t, f ro m  a bou t 
June  la s t ye a r the n u m b e r o f fo re ig n  
p ro s titu te s  increased s h a rp ly  and as a re s u lt 
the “ e n v iro n m e n t” d e te r io ra te d  n o tic e a b ly  
b y  ① the spread o f A id s ,  ② s tree ts  l it te re d  
w ith  e m p ty  cans, c ig a re tte  s tubs and waste 
paper, ③ d is tu rb a n ce s  caused b y  lo u d  voices 
d a y  and  n ig h t,  etc. T h is  resu lted  in  the 
Im m ig ra t io n  O ffice , the res iden ts  o f 
H y a k u n in  - cho, the W a rd  O ffice  and the 
P o lice  u n it in g  forces in  an a tte m p t to  c lean 
up O kubo d is t r ic t ,  and  the r a l ly  and parade 
w ere he ld . We asked some o f the people 
a tte n d in g  the r a l ly  fo r  th e ir  o p in ions . 
’F o re ig n  m en w ho seem to be the p ro s t itu te s ’ 
b o d yg u a rd s  g a th e r in  th is  a rea . I t ’ s ve ry  
u n n e rv in g . ’ (W o m a n  m e m b e r o f tow n  
a sso c ia tio n )
’ P ro s titu te s  g ra d u a lly  s ta rte d  gathering- in  
th is  a rea  fro m  a b o u t 2 o r  3 yea rs  ago. The 
w o rd  ju s t seemed to spread a ro u n d . Once 
th a t happened, o rd in a ry  custom ers stopped 
c o m in g  and i t  has been ve ry  bad fo r  
b u s in e ss .’ (H o te l m a n a g e r)
’W hen I take the dog o u t fo r  a w a lk  d u r in g  
the d ay , bo th  m en and w om en t r y  to  p ick  me 
up. I ’m  n o t one o f them  b u t they m ake no 
d is t in c t io n . A n d  the noise a t n ig h t  is  so bad 
i t ’s im p oss ib le  to  s leep .’ (T h ir d  gen e ra tio n  
res ide n t o f th is  a re a )

환 경 문 제 격 론
9월 13 일 (금) 오후5시. 때마침 접 근한 
태풍으로 가랑비가 내리는 가운데 ᄎ 
久保1 丁目 의 區立西ᄎ久保공원 에 서 
百ᄉ町의 호텔가 (통칭,국제스트리트) 
의 정화를 목표로 " ᄎ久保百A 町지구 
환경정화궐기대회"7 } 열렸다.ᅵᅳ 
いぶき町會 , 百A 町東町會 , 호텔 • 여관 
조합, 新宿 區,新宿 경찰서 등의 단체에 
의해 대책협커회가 결성된 것올 계H 
로 이러한 궐기집회가 거행된것이 
지금까지 진행된 경과를 설명하년，작 
년6월경부국 외국인 매춘부가 급격 
히 늘어나 그로 인해 ①에이즈의 감 
염 ② HỊ깡통이 나 담배꽁초, 휴지 둥을 
마구 버리거나 ® 주야에 걸쳐 큰 소 
리로 소란올 벌이는 둥의 환경의 악 
화가 현 저 하므로, 입 국관리 국, 현지 百 
人町, 區 경 찰 이  일체가 되어 大 
久保지역외 정화를 꾀하고자 궐기 한 
것으로, 집회와 순시순할로 이어진 것 
이다■집회에 참가한 사람들의 말올 
들어보았다.
"매춘하는 여성의 기둥서방인지 호위 
꾼같은 외국인남자들이 그 주변에 우 
글거려 겁나요. "  (町內會의 여자) 
'2 ~ 3 년전부터 서서히 매춘녀들이 
이 주변에 모여 ¿기  시작했습니다. 
말로 소문을 듣고 오는 거겠지요. 일 
반객들이 들어오길 꺼려해서 장사에 
영향올 받고 있어요. " ( 호텔경영자j 
"개를 데 리고 산보하는ᆻ대 낮부터 유 
혹하는 거예요. 나같은 여자를 말이 예 
요. 이젠 남녀f r 별도 없는 건가.느  위 
에 시끄러워서 잠도 못 자겠구 . " (3 
대에 걸쳐 그 근처에 사는 여자) 
'소문에는  뒤에서 조종하는 폭력단과 
의 관련이나 드러그 (마약)의 매매둥, 
심각한 사태에 달하고 있는 모양이 
다 /'(상 닐 올  경영하는남자)
이러한 실태를 같은 지역주민인 갖가



環境浄化決起集会の模様 
“ 淨化環境奮起ᄎ會”  的情景 
Scene at  Envi ronmental  Cleanup 
Ral l y

환경정화궐기집회의 모습

「うわさでは、その õ  らで糸をひく 暴力団の 
かかわり や、 ドラ ッ ダの売買など、深刻な事 
態にまで発展ᄂているようだ」 (商店を営む 
男性)

この実態を、同じ地区住民であるさまざま 
な立場の外国ᄉに聞いてみたQ 

「その通りを、自転車で通ったことがありま 
すが、すごいですねo 南米のᄉが多いみたい。 
同じ女性と ᄂて悲ᄂい気持ちになりま ᄂたJ 

( ᄎ東文化ᄎ留学中の台湾女性)

「歌舞伎町とᄎ久保周辺では、テリ トリ一が 
あって、ᄉ種が違う。 夕イの女性をみると早 
く 帰れ、と注意 ᄂ ま ᄂたが、近頃は声 もかけ 
ません。彼女らも、自ら望んできているわけ 
じゃありませんからね」 (夕イ料理店のゥェ 
ィ夕- )

「外国ᄉ と見ると売春婦と思うのかᄂら。混 
同されるのがとてもイヤです」 (クラブに勤 
める韓国女性) 

r マフィ ァやその組織を取り締ま らないとᄎ 
久保を出ても、ほかの地域に移るだけだと思 
うo 米国も抱える大きな問題のひとつだ」 
( 企業に勤める米国男性)
昨年来、延べ 7 回以上のᅳ斉取締りで 300 

ᄉを超える外国ᄉが摘発されたが、釈放され 
たり、新 니 、組が到着ᄂたりと、付近の住民 
が、安らかに夜を過ごせる日は、すぐにはや 
ってこないようだ。現在でも、各関係官庁へ 
の請願、取締りの強化を訴える、署名運動も 
行なわれている。

♦
今回ᄎ久保でつかわれている、身のまわり 

の状態を表わす「環境浄化」という言葉は、 
外国ᄉ売春婦を排斥ᄂ、環境を保護ᄂようと 
いう ものら ᄂ いo フロン ガᄌ廃絶や農薬使用 
を禁止する運動とは、内容が異なるといえな 
いか? 相手はᄉ間である。以前、隣のピア 
ノがỎ るさいと、殺ᄉ事件がおこったことも 
あったo 犯ᄉは 自分の環境を守っただけだと 
いっていた。

現在、世界中が環境保護問題に取り組みは 
じめた。海外への企業進出にともない、経済 
発展ᄂてきた日本。自然破壊、汚染、公害輸 
出など現地でおこ ᄀ た 卜 ラ ブルはなかなか曰 
本に届いてこない。

ᄉ間の作り出ᄂた文明によᄀて、環境破壊 
が行われる。が、環境を破壊する ものの正体 
をつきとめ、ᄌ トップさせるということは、 
ただ単に目の前の汚いもの、見たくないもの 
を見えな < すればいいという ことではないは 
ずだ o 再 度 「環境」という 言葉 自体を考えて 
みたい。我々の心自体が犯されてᄂまっては 
いまいか。 r環境」の中に自分も生きている 
のである。あなた自身の意見を乞うo

* 際 的情 況 , 我們亦 腔取了居住在同ᅳ地
區的、立場 各異的外 國 ᄉ 的 意 見 0

“ 這 條 路 , 我 有時騎脚踏車走過 , 眞是亂 

七 八 糟 。 好像南美洲的女 性 比較多ᅳ點。 

同樣是一個 女 的 ，我覺得 很 悲 亥 。 ” (在ᄎ東 

文化ᄎ學留學的ᅳ位臺簿女 性 )

“ 在 歌 舞 伎 町和ᄎ久保周圍，有他 們的勢 

力範圍 , 似 乎ᄉ種亦不ᅳ樣o 開始時，我看 

到泰國女ᄉ來 , 就 叫她們注意理快 回家 。 但 

到 了最近 , 連 招 呼 亦瀬得 打 了« 但是 , 她們亦 

不 是 出 于 自己喜歡 而 來 的呀。 ”  (在ᅳ家泰國 

爱 館 工作的侍者 )

“ 難 道 看到外國ᄉ就可以認爲是妓女嗎  ? 

這様混爲ᅳ談是太叫ᄉ不 愉 快 了 。 ”  (一 位 在 

夜總 會 工作 的韓國女性 )

‘‘ 如果不把販毒和犯罪 組 織 取締掉 的 話 ， 

卽 使走出了 ;大久保 , 亦 翁跑到其 他 地 區 去 的。

這 不也是美國面臨 的ᅳ個ᄎ問題« ? ”  (在某 

個 企業供職 的ᅳ位美國男性 )

從去 年 以 来 , ᅳ共採 取 了 七次 以上 的 同時 

取 締 行動，检 舉 揭 發 了300個 以 上 的外國ᄉ。

但 是 ， 由于部分 ᄉ得到釋放 ，還有新的組織到 

來 ，所 以 附 近 的居民們要過安棟 的 夜 晚 的 日子 

似 乎 遙遙在 望 。 至今 , 向各有關官廳的請 願 、 

要求嚴厲 取 締 的 署名運動還正在進 行 之 中»

♦
這次 在 ᄎ 久 保 使 用 的 表 達 自身周圍狀態 的 

所謂  “ 環 境 浄 化 ”  的講法，似 乎是要排 除 外國 

# 春 婦 ，以 達到瑕境保 護 的 意思、- 應 該說是 

和 廢 除氣隆氣體以及使用農藥的運動，在內容 

上 是有所不 同 的， 因爲前者 的對象是ᄉo 從 

前亦嘗 聽 說過因爲隔壁 的鋼 琴聲 太吵鬧而引起 

殺ᄉ 事 件 的 。 而這個殺ᄉ犯 則 聲稱 他只是爲 

了保 護 自己的環 境 。

現 在 ，全世界都開始全力以赴地解决環境 

保 護 的 問 題 了 „ 隨着 企業向海外擴張 , 日本 

的經濟亦進ᅳ 步 發 展 了。 但 是 , 在當地發生 

的諸如破壊 環 境自然、污 染 、公 害 輪 出等科紛 

却極少在日 本得到報 道 。

ᄉ類創 造 的 文明正在破 壊 着 環 境 。但 是 ， 

要淸查破壊環境的 罪 犯 的 K 面 目 並制止其繼續 

犯 罪 ，想 來 並不是靠es單地把眼 前 的污接的東 

西 、酸惡的東西搬到看不見 的 地 方 就能 解 决 的 o 

我們希望ᄎ家能對  " 環 境 ”  這 個詞兒本身再深 

思ᅳ番o 是 不 是 我 們 自己的心链 已 經 受到侵触 

了 嗎 ? 在 這個 “ 環境 ”  之 中 , 我們亦是在生 

活 着 的。 我們懇切希 望 諸 位 能 發 表 自己的意 

見 。



’T here  are  ru m o u rs  th a t th in g s  have become 
ve ry  serious w ith  g a ngs te rs  p u ll in g  the 
s tr in g s  beh ind  the scenes, d ru g  d e a lin g  and 
the l ik e . ’ (S to rekeeper)
We a lso  asked som e o f the fo re ig n e rs  w ho  
live  in  the a rea  fo r  th e ir  o p in io n s  on th is  
sta te  o f a ffa irs .
’ I have been a lo n g  th is  road  b y  b icyc le  and 
i t ’s d re a d fu l. T here  seem to be a lo t  o f g ir ls  
f ro m  South  A m e ric a . I t  m akes m e sad to  see 
a l l  those g i r ls . ’ (Ta iw anese  g i r l  s tu d y in g  a t 
D a ito  B u n ka  U n iv e rs ity )
’T he re  are  ’ te r r ito r ie s ’ a ro u n d  K a b u k i - cho 
A re a  and O kubo - A re a  w ith  d if fe re n t races 
o f people. W henever I saw a T h a i g ir l ,  I used 
to  te ll h e r to  go back hom e, b u t now  I d o n ’ t 
ta lk  to  them  a n ym o re . I t ’ s n o t as though  
they are  here b y  ch o ice .’ (T h a i w a ite r  in  
T h a i re s ta u ra n t)
’People seem to th in k  th a t a l l  fo re ig n e rs  are  
p ro s titu te s . I t ’ s ve ry  unp le asa n t b e ing  
m is ta ke n  fo r  a p ro s t itu te . ’ (K o re a n  g i r l  
w o rk in g - in  a c lu b )
’ I th in k  i f  they d o n ’ t  c ra ck  dow n  on the 
m a fia  and  th e ir  o rg a n iz a tio n , even i f  they 
move o u t o f O kubo they w i l l  ju s t  set up 
som ew here else. I t ’ s a b ig  p ro b le m  in  
A m e ric a  to o /  (M a le  A m e ric a n  com p a n y  
em ployee)
Since la s t yea r m o re  than  300 fo re ig n e rs  
have been prosecu ted  in  a to ta l o f over 7 
genera l c rackd o w n s , b u t they are  soon 
released a g a in  o r  else new o rg a n iz a tio n s  
m ove in  and i t  looks lik e  i t  w i l l  be a lo n g  tim e  
be fore  the res ide n ts  can spend th e ir  n ig h ts  in  
peace. A t  the p resen t t im e  a s ig n a tu re  - 
c o lle c tin g  ca m p a ig n  is  u n d e r w a y  to p e tit io n  
the va riou s  a u th o r it ie s  concerned fo r  t ig h te r  
co n tro ls .

♦
The ’E n v iro n m e n ta l C leanup C a m p a ig n ’ in  
O kubo seems to  re fe r  to  the e xp u ls io n  o f 
fo re ig n  p ro s titu te s  m ore  than  the p ro te c tio n  
o f the e n v iro n m e n t. I t  is ra th e r  d iffe re n t 
f ro m  ca m p a ig n s  to abandon the use o f freon  
gas o r  than  p ro h ib it  the use o f a g r ic u ltu ra l 
ch e m ica ls . T h is  “ E n v iro n m e n t C le a n u p ” 
ca m p a ig n  is a im e d  a t people. T here  have 
been cases be fore  o f m u rd e r  be ing  
c o m m itte d  because the n e ig h b o u r ’s p iano  
was too lo u d . The  accused sa id  he was o n ly  
p ro te c tin g  h is  e n v iro n m e n t.
The w ho le  w o r ld  is p rese n tly  ta c k lin g  the 
p ro b le m  o f conse rva tion  o f the e n v iro n m e n t. 
J a p a n ’s econom ic deve lopm ent was 
accom pan ied  b y  the advance o f com pan ies 
in to  fo re ig n  la n d s . Y e t the p ro b le m s  th a t 
arose in  those co u n tr ie s  in  the w a y  o f the 
d e s tru c tio n  o f n a tu re , p o llu t io n , e xp o rta tio n  
o f p o llu t io n , etc. h a rd ly  reach Japan .
The e n v iro n m e n t is be ing  destroyed  b y  a 
c iv iliz a t io n  th a t was created b y  m a n . B u t 
there  is m ore  to id e n t ify in g  w h a t is 
d e s tro y in g  the e n v iro n m e n t and  p u tt in g  a 
stop to i t  than  s im p ly  g e tt in g  r id  o f th in g s  
a ro u n d  you  th a t are d ir ty .  We need to 
recons ide r the w o rd  ’e n v iro n m e n t’ its e lf. 
H a ve n ’ t o u r ow n m in d s  become po llu ted?  We 
live  in  the ’e n v iro n m e n t’ . We w o u ld  like  to  
know  y o u r  o p in io n .

입짯의^ 외;국인011 게 물어 보았다. 
" 。1 거리를 자전거로 지나간 적이 있 
지 만 대단하더 군요 .남미의 사람들 이 
많은 것 같아요. 같은 여성으로서 서 
글픈 감을 느껴요.
(대동문화대학 유학중인 대만여성) 
'報舞伎町와 ᄎ久無주변에는 테리토 
리(판도)가  있어서 인종이 달라요. 태 
국여자들을 보면 빨리 돌아가라고 주 
의시켰지만，요즘은 말도 하지 않습니 
다.그 여자들도 스스로 원해서 와 있 
는 것은 아닐테니까요."(태국요리점 
에서 일하는 태국인웨이터)
"외국인올 보면 매춘부로 생각하는 
건가. 혼동되는 것이 아주 싫어요. "  
(클럽에 근무하는 한국여성) 
"마피아와 그 조직올 단속하지 않으 
면 夫久保를 나간다 하더라도 다른 
지역으로 옮기는 것뿐이 라고 생각합 
니다. 미국도 안고 있는 큰 문제의 하 
나입니다."(기업에  근무하는 미국인 
남자)
작년이래 연7회이상의 일제단속으로 
30 0명올 넘는 외국인이 적발되었으 
나 석방되거나 새로운 사람들이 오거 
나 해서 부근주민이 편히 밤을 보낼 
수 있는 날은 당분간은 을 것 같지 
않다. 현째 에도 각관계 관청 에 의 민원, 

속의 강화를 호소하는 서명운동도 
전개되고 있다.

♦
이번에 ᄎ久保에서 사용된 자기 주변 
의 상태를 나타내는 " 환경정화"라는 
말은, 외국;인매춘부를 배척하고 환경 
올 보호하자는 뜻 인 것 같다. 프레 온 
가스 사용중지나 농약사용을 금지하 
는 운동과는 내용이 다르다고 말할 
수 있지 않을까?상대는 인간인 것이 
다. 과거에 옆집의 피아노가'시끄럽다 
고 하여 살인사건이 일어난 적이 있 
었다. 범인은 자기의 환경올 지켰을 
뿐이라고 말했다.
현재 전세계에서 환경보호문제에 관 
심을 쏟기 시작했다. 해외에의 기 업진 
출과 함께 경제발전을 이룩해 온 일 
본• 자연파괴，오염, 공해수출 등 현지 
에서 발생한 트러볼은 그다지 일본에 
전달되지 않고 있다.
인간이 만들어낸 문명에 의«11 환경파 
괴가 행해지 고 있다. 그러나 환경 을 
파괴하는 것의 정체를 규명해 중치시 
키는 일은, 단순하게 눈앞에 더러운 
것이나 보기 싫은 것올 안 보이게 하 
면 된せ는 것은 아닐 것이 다. 다시 한 
번 " 환경'이란  말자체를 생각해보자. 
우리들위 마음자체가 오염된 것은 아 
닌가. " 환경"안에서 자신도 살아 가는 
것이다. 여러분의 의견을 듣고자한다.

このぺ一ジは、読者の皆様や街 
の声を掲載ᄂていきます。テᅳマ 
や内容 も、身近な ことから何でも 
受け付けますので、ふるってご投 
書く ださい。また、W  e ’ r  e  の 
特集や内容に関する ご意見な ど も、 
心よりお待ちᄂておりますo

i ã ᅳ 頁 上 케 4¾的 是 来 自 各 位 íf l者 以 及 街頭 
巷 尾 的 s 音» 無 論 是 什 麽 主 題 或 內 容 , 只要
是 有 關 在 各 位 身 旁 發 生 的 取情 ， 我們都 予 以 接  
納 。 I Ĩ 甥 a  没 描 0 同 時 我 們 遼 또 心 期 待 各 
位就 W e’ re  的 思 刊 及 內 容 提 出 意見。

On th is  page we plan to p r in t the 
views and opinK)ns o f our readers 
and o f people on the s tree t. We 
w i l l  accept c에t r ib u tio n s  에 any 
top ic or theme, so please send 
them in. We would also lik e  to 
hear your views on the topics and 
features tha t appear in  We’ re.

이 페이지는 독자여러분이나 거리의 
의견을 게재해 가겠è 니다.주제나 내 
용도 자기주위의 일부터 무엇이든지 
받으므로.적극적으로 투고해 주시길 
바랍니다.또한 W e ' r e 의 특집이나 
내용에 관한 의견 등도 진심으로 고 
대합니다.
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◎ 編 集 、 ラ イ 夕 ᅳ 、 カ メ ラ マ ン 、 翻 訳 、 広 報 ᄌ 夕ッフ 
を 募 っ て い ま す o 新 ᄂ い 視 点 と 、 パ 1■フーのある方 
( 年 令 、性 別 、 国 籍 不 問 ) W e ’ r  e に参加し  ませ 

ん か ? ま ず は 、 電 話 連 絡 の 上 ご来社く だ さ い 。 
◎ W e ’ r e  に 関 す る 、 ご 感 想 、 •ア ド バ イ ᄌ 、 また、 

特 集 内 容 に つ い て の ご意見をお待ち  し て お り ま す o 
◎  4 *  国 語 同 時 翻 訳  W e ’ r e  で は 、 日本語のみなら 

ず 、 あ な た 自 身 の 国 の 言 葉 で も 受 け つ け ま す o 
ふる ってご応募く  だ さ い 。
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We* re 我們 搞 朝 者 â Message from the E d i t o r i a l  Department We' re편집부로부터 알림

、海稿、播 影 、拥 課 、宣傅ᄉ頁 , 觀 勘 新 額、 
的各位 ( 不 管 年 齡 、性 別 或 固 箱 )願 意 參加到 
中來明? 電 括职係 之 後 再 嫌 來 本 社 面撕 «
各位就 w y  ra 發 表 潘 想 、 逢箱以及野特集 
出«  見 «
B 同時翻 課的 r e , 不 通 接 受日語活件， 
位用 自己固家 路 B 海的孩件0 稱 理 嫌 投 插 0

◎  We i n v i t e  app l i ca t i on s  f o r  e d i t o r i a l  s t a f f ,  wr i t e r s ,  
caaieranen. t r a n s l a t o rs  and p u b l i c i t y  s t a f f .  We welcome 
anyone w i t h  a new out look and l o t s  of  energy. (Any age. 
sex or n a t i o n a l i t y  welcome)
Come and j o i n  us at  We’ re.
Please g ive us a c a l l  before coining to the o f f i ce .

◎ We would l i k e  to hear your, views and advice concerning 
We’ re and your op in ions on our spec ia l  features.

◎  We’ re is s imul taneousl y  t rans l ated  i nto 4 languages. 
We accept c on t r i bu t io n s  not only ỈIỈ Japanese but in any 
language, so w r i t e  today.

◎ 편집，라이터，카매라맨,번역，홍보스태프를 모집합니다. 
새로운 시야를 갖고 정력적인 분(연령，성별,국적불문)
WeVe에  참 가 하 지  않 으 시 겠 습 니 까 ?

사전에 전화주신 후 오시길 바랍니다.
◎  We're에 관한 감상,조언 혹은 특집내용에 대한 여러 

분의 의견을 기다리겠습니다.
©  4개국어 동시번역WeVe는 일본어뿐만 아니라 여러분 

나라말로도 접 수합니 다. 적 극직 인 응모바랍니 다.


